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Παρακαλοϋνται οί έν ταΐς Έπαρ- 
χίαις καί τώ Έξωτερικω ολίγοι καθυ- 
στεροΰντες είσέτι τήν άπό 1Τ>: παρ. 
Νοεμβρίου λήξασαν συνδρομήν των ν’ 
άποστείλωσιν αύτήν.

ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΟΝΕ

ΠΕΤΡΑ ΣΚΑΝΔΑΛΟΤ

[Σ υ ν έ χ ε ια . ]

Καί αΰτός δέν κατεδέχετο νά δμι- 
λήστ], ά λ λ ’ ένευσεν ε ί ;  τόν Μαδητήν, δστις 
είπε πρός τήν ’Αντωνίαν :

—  Ό  κύριος μαρκήσιος μοΰ είπε σήμε
ρον τό πρωι νά παρακαλέσω τόν κύριον 
Καρβαγάν νά ελθ·/) νά ομιλήσουν, καί ό 
κύριος δήμαρχος έλαβε την  καλωσύνην 
καί ήλθε.

*0 Καρβαγάν είς τοΰ μαρκησίου ! "Ο
λος ό κίνδυνος ό έκ το ιαύτης  προσεγγί- 
σεως παρεστάθη απειλητ ικός πρό τών 
οφθαλμών τής ’Αντωνίας.

—  Θά τον οδηγήσω λοιπόν τόν κύριον 
Καρβζγάν πρός τόν πατέρα μου,είπε βρα
δέω ς .. . .

Κόί άνέβη παοακολουθουμένη ΰπό τοΰ 
Καρβανάν καί τοΰ Μαδητή.

Ά ναβα ίνουσα  τάς είκοσι βαθμίδας τής 
κλίμακος ή νεάνις πολλάκις έκινήθη νά 
στραφνί * « ί  νά είπν) πρός τόν Καρβαγάν :

—  Δέν μου λέγετε ,  κύριε, τ ί  έπ ιθυ- 
μεϊτε ; Ί Ιή τέ  μου τοΰς δρους σας. . . . 
άλλά  μη ίδήτε τόν πατέρα μου.. .

Ά λ λ ’ ή θύρα τοΰ έργαστηρίου ανοίγε
τα ι  καί έπ ιφα ίνετα ι ό μαρκήσιος, δστις 
άκούσας άναβαίνοντα τόν έχθρόν του 
έξήρχετο νά τον προϋπαντήστρ. Ίδών την 
θυγατέρα του συνωφρυώθη’ ή Α ν τ ω ν ία  
άτρόμητος ήτο ιμάζετο νά είσέλ*θη, ά λ λ ’ 
δ γηραιός έγγ ίσας τόν βοαχίονά της ελα 
φρώς είπε :

—  Πήγαινε σύ, πα ιδ ί μου.. .  Θά ομι
λήσω μέ τοΰς κυρίους έδώ ...  Ά ν  σε χρει- 
ασθώ, σέ φωνάζω.

—  Μά πατέρα μ ο υ . . . ,  είπεν ή νεάνις 
τεταραγμένη .

Ό  Καρβαγάν τότε  έγείρας την κεφα
λήν του καί άποβλέψας άτενώς πρός τόν 
μαρκήσιον είπε σαρκαστικώς :

—  Ά ν  ό κύριος μαρκήσιος είνε ΰπό κη
δεμονίαν,τότε έρωτώ τ ί  ήλθα έγώ έδώ νά 
κ ά μ ω . . . .

Ή  Α ν τ ω ν ία  Ϊνα μη συγχύσϊ) τόν γ η 
ραιόν πατέρα της άπεχώρησε τ ε τα ρ α γ 
μένη, ποοβλέπουσα τ ί  έμελλε νά συμβή.

Έ μ ε ινα ν  δέ μόνοι άπέναντι άλλήλων 
ό έφευρετής καί ό τραπεζίτης . Ό  δέ Μα- 
δητής άπεχώρησεν εις τ ινα  γωνίαν  μ ετ ’ 
αδιαφορίας.

—  Σάς έφώναξα, κύριε, διά νά κανονι- 
σωμεν τάς υποθέσεις μας καί τά  συμφέ
ροντα τά  όποΐά μας διαιρούν. Σείς έχετε 
συγκεντρώστρ είς χεΐράς σας τά  πλε ΐστα  
τών χρεών μου. Διά ποιον λόγον προέβητε 
είς τό διάβημα τοΰτο δέν θέλω νά το 
συζητήσω, καί έρχομαι αμέσως είς τό

θέμα της  ομιλίας μ α ς . . .  Πιστεύω δτι εύ
ρηκα τρόπον συμβ’.βασμοΰ. Έ χ ω  δέ π 30ς 
τοΰτο άνάγκην προθεσμίας δύο μηνών καί 
σαράντα χ ιλ ιάδας φράγκων.. .  Ποΐυι είνε 
οί δροι σας, άν θέλετε νά μου παραχωρή
σετε τήν προθεσμίαν καί νά μου δαν ΐ ί -  
σετε τό ποσόν τοΰτο ;

Ό  Καρβ αγάν εμεινεν έμβρόντητος ποό 
το ιαύτης προτάσεως, ένόμισεν δτι ένεπε- 
πεσεν είς ένέδραν. ‘Ο θ ανάσιμος έχθρός j 
του νά του ζη τ ϊ ί  τήν συνδρομήν του, καί 
μετά τοσαύτης άφελείας καί άπλότητος !

Ό  μαρκήσιος ίδών αΰτόν ένδοιάζοντα 
προσέθηκε :

—  Είμαι διατεθειμένος νά παραδεχθώ 
οϊους δήποτε δρους καί άν υιου υποβά
λ ε τ ε   τόσον είμαι βέβαιος περί τής έπ ι-
τυχ ία ς  μου ! __

Της επ ιτυχ ία ς  ! αί δύο α ΰτα ι λέξεις 
έφώτισαν τά  σκότη έν οίς έπλανάτο  ό 
τύραννος της  Νεβίλλης. Ε π ι τ υ χ ία  ! ή 
στερεότυπος λέξ ις τοΰ έφευοετοΰ. Παοευ- 
θΰς έπήλθεν είς τόν νοΰν του ό κ α τά  νέον 
σύστημα κλίβανος τοΰ μαρκησίου,περί οΰ 
ήκουσε γινόμενον τοσοϋτον λόγον. Διά 
τοΰ κλιβάνου τούτου ήλπ ιζεν  ό μαρκή
σιος νά έξοφλήσγ) τ ά  χρέη του.

—  Καί λοιπόν τώρα καταγίνεσθε είς 
τόν κλίβανόν σας ; Ά λλά ,κ ύρ ιε  μαρκήσιε, 
σάς παρατηρώ δτι έγώ ηλθα  έδώ διά νά 
λάβω , καί δχι διά νά δανείσω χρήματα, 
διά νά έκκαθαρίσω π α λα ιά ν  ΰπόθεσιν, καί 
όχι διά νά συνάψω νέα ν . . . .  Α ΰτά  λοιπόν 
ήθέλατε νά μου άνακοινώσετε ;

—  Μά έλάτε νά ίδήτε μίαν στιγμήν 
τ ί  έστι ή έφεύρεσίς μου. Σ ταθήτε  νά τον 
άνάψω έμπρός σας τόν κλίβανόν μου, νά 
ίδήτε πράγμα μιά φορά !

—  Μά μέ τά  σωστά σας, κύριε μαρ
κήσιε, μοΰ ζη τε ίτ ε  νά σας δώσω χρήματα 
διά τήν έφεύρεσίν σας ; Θέλετε δήλα δή 
νά σας δώσω φυσ ίγγ ια  διά νά με πολεμή-

; σετε εΰκολώτερον ! Τό συμφέρον σας τό 
| βλέπω πολύ καλά , άλλά  ποΰ έγκε ιτα ι 

τό ίδικόν μου συμφέρον ; . . .  Δέν μου λέτε  ; 
Ή  πρόοδος, ή βιομηχανία , είνε πολΰ ώ- 
ραϊα ονόματα, άλλά  α ΰ τά  έγώ δέν τ ά -  
κούω, δέν γεμ ίζε ι ή κοιλιά μου, κύριε 
μ α ρ κ ή σ ιε ! , . .  Μοΰ οφείλετε τετρακοσιας 
χ ιλ ιάδας φράγκα, έκ τών όποιων έκατόν 
έξήντα  χ ιλιάδες ποέπει νά μου μετρηθούν 
σήμερα... Είσθε είς θέσιν νά με πληρώ
σετε ; . . .

—  Ό χ ι ,  κύριε ! είπεν ό μαρκήσιος 
κλινών τήν κεφαλήν καί μετά φωνής μό
λις καί μετά βίας άκουομένης.

—  Τότε λοιπόν, νά με συγχωρήτε, 
κύριε μαρκήσιε, δέν χασομερούν τοΰς άν-

! θρώπους διά νά τους ψάλλουν το ιαύτας  
μωρολογίας.. .  Καί έπ ε ιτα  τόν περίφημον 
αΰτόν κλίβανον δ ια τ ί  τ ά χ α  νά μή τον 
μεταχειαισθώ έγώ, άφ’ οΰ είνε ίδ ικό ; μου 
καθώς καί δλος ό πύργος;

—  Σείς !
—  Έ γ ώ  βέβα ια . . .  Έ λ α ,  κύριε μαρ

κήσιε, έφθασεν ή ώρα νά πάρνις τά  βρεγ
μένα σου καί νά τραβήξιρς άπό ’δώ, ε ί 
πεν δ τύραννος καί έστάθη πρό τοΰ μαρ
κησίου καί είπε μετά  φρικαλέας χαεράς :

—  Πρό τρ ιάντα  έτών, κύριε μαρκήσιε,. 
μ ’ έδιωξες άπό τό άρχοντικό σου . . .  ’Εν
θυμείσαι ; Τώρα ήλθεν ή σειρά μου . . . 
Κ άτω  είνε δ άρμόδιος δικαστικός ύπάλ -  
ληλος καί σ υντά ττε ι  τήν έκθεσιν . . .

Καί τ α ΰ τα  λέγων άνεκάγχασεν ύβρι- 
στ ικώς ' έ'χων δέ τάς χεϊρας έν τοΐς θυ- 
λακίο ις τής περισκελίδος του, έβάδιζεν έν 
τώ  έργαστηριω μ ετ ’ άκρα; άνέσεως καί 
άδιαφορίας, ώς έάν ήτο ήδη κ τήμά  του 
δλος δ πύργος.

*0 τρόπος οΰτος τοΰ Καρβαγάν συνε- 
τέλεσεν ώστε νά φωτισθ^ δ έσκοτισμένος 
νους τοΰ μαρκησίου. Ή σχύνθη  δ ιότι κα- 
τεδέχετο νά συζητΫ) μετά τοΰ Καρβαγάν, 
τοΰ μοχθηροΰ τοκογλύφου, τοΰ αμ ε ίλ ι
κτου έχθροΰ τής δλης οίκογενείας του.

—  Ή π α τή θ η ν ,  κύριε, είπε μετά κατα - 
φρονήσεως πρός αΰτόν. Έ γ ώ  ένόμιζον ατχ. 
είχον άκόμη κ ά τ ι  τ ι  ώστε νά δοκιμάσω 
νά δελεάσω τήν απληστ ία ν  σου.

—  ”Ω ! Ω ! ! έχομεν καί ά π ’ α ΰ τά  ; 
έ'χομεν καί ύβρεις; έχ_ομεν κα ί α λαζο 
νείαν ! Ά λ λ ά ,  α γα π η τέ  μου μαρκήσιε, ή 
θέσις σου πλέον δέν σου συγχωρει τά  το ι-  
α ΰ τα  . . .  Αΰτά  πλέον νά τά  λησμονήσεις... 
Ό σ τ ι ς  οφείλει, πληρώνει τ ά  χρέη του 
άλλως πως καί δχι μέ ύβρεις . . .

—  Καταχοάσαι τήν θέσιν μου, κύριε, 
είπεν δ μαρκήσιος μετά πικρίας. Είμαι, 
είς τήν έξουσίαν σου, καί έπρεπε νά τα  
περιμένω α ΰ τά  άπό σέ, άφ’ οΰ καί οί Ε- 
διοι οί ίδικοί μου άνθρωποι μέ άφησαν. 
Τί λοιπόν πρέπει νά προσμένω άπό άνθρω
πον ξένον, άφ ’ οΰ ή κόρη μου έ'χει κ λ ε ι
στόν δι’ έμέ τό βαλάντιόν της , καί δ υιός 
μού με παργιτησε καί έφυγε . . .

—  Μέ συγχωοεΐς, κύριε μαρκήσιε,βλέ
πω δτι εΰρίσκεσαι είς δεινήν πλάνην . . . 
Α δ ίκ ω ς  κατηγορείς τόν υιόν σου καί τήν 
κόρην σου" διότι άν ή κόρη σου άρνήται 
νά σου δώση άπό τήν προϊκά τη ς ,  δ λό
γος είνε δτι πρό πολλοΰ την εδωκε διά 
νά σου κρύψιρ τήν οίκτράν κα τά σ τα σ ιν  
είς τήν δποίαν εΰρίσκοντο τά  οικονομικά 
σου . . .  Παραπονεϊσαι διά τήν αχαρ ιστ ίαν 
της ! . . .  Καί δμως α ΰτή  ήφανίσθη χάριν 
σου, καί μάλ ισ τα  παρεκάλει νά μή διαδο- 
θή καί το μάθΐρς καί π ικραθης .Ό  υιός σου 
άν δέν είνε τήν στιγμήν αΰτήν πλησίον 
σου, δέν λε ίπε ι άπό καλόν του, διότι μ ά 
θε το κα ί τοΰτο , χθ^ς συνελήφθη καί ά - 
πήχθη είς τάς φυλακάς έν τώ  μέσω δύο 
χωροφυλάκων . . .

Δ ι’ ένός άλματος δ μαρκήσιος δρμήσας 
ίΐρπασεν άπό τοΰ λαιμοδέτου τόν τοκο
γλύφον, καί άπωθών αΰτόν καί κολλήσας 
έπί τοΰ τοίχου μ ε τ ’ άνηκούστου δυνά- 
μεως,άνεφώνησε καί τό χεϊλός του έτρεμε 
καί οί οφθαλμοί του έσπινθηροβόλουν . . .

—  Ά θ λ ι ε  ! ψεύδεσαι ! . . . 'Ομολόγησε 
δτι ψεύδεσαι, εί δέ μή . . .  σέ έ'πνιξα!

Οί δύο α ντ ίπαλο ι έπάλα ισαν έπ ί τ ινα  
δευτερόλεπτα. Ά λ λ ’ ή δύναμις τοΰ μαρ
κησίου ήτο πρόσκαιρος κα ί θά κατεκερ- 
ματ ίζετο  ΰπό τοΰ έξαγρκ»θεντος Καρβα
γάν ,  άν μή έσπευδεν δ Μαδητής νά τον 
βαστάσγι κ α τα π ίπ το ντα  ήδη λ ιπόθυμον.. .

—  Νά του δείξω έγώ τοΰ σαράβαλου..



Ji* τού τον στείλω τόν υιόν του 'ς τά 
κακουργιοδικεΐον νά Ιδυ) τ ί  έστι Καρβα
γάν...  Ά κ ο υ ;  έκεΐ νά σηκώσ·/) χέρι επά
νω είζ δημοτικόν άρχοντα, έπάνω ε ί ;  τόν 
δήμαρχον. . . 'Σ τό κακουργιοδικεΐον τόν 
άχρεϊον .. . ,

—  Εί; τό κακουργιοοικεΐον ! . . . τον 
υΙόν μου, τόν 'Ροβέρτον μου ! . . .  δέν είνε 
δυνατόν . . .  Καί τ ί  έκαμε ; . . .  είπεν ό μαρ- 
χήσιος μετά  φωνή ; έσβεσμένης.
ϊ  Ό  Καρβαγάν ήλθε πλησίον του καί 
Αοοσκολλών σχεδόν έπί τοϋ μετώπου τοϋ 
μαρκησίου το φλέγον πρόσωπον του, άνε- 
^ώνησε :

—  Έμιμν)θη τόν πατέρα του , άπή- 
γαγε μίαν κόρην.. .Μοναχά έπειδή ή κόρη 
άντεστάθη . . . ,  την  έ'πνιξε. Τί άπλούστε- 
ι̂ον τούτου;

—  Α δύνατον  είνε, κύριε, άνεφώνησεν 
ό μαρκήσιος ίκ ετ ευτ ικώ ; .  Συλλογίσου, 
κύριε, δτι καί σύ έχεις υ ιόν . . .  Είνε άθώος 
ό 'Ροβέρτο; μου .. .  Λυπήσου μ ε . . .  είμαι 
είς την διάθεσίν σου.. .  Α ναγνω ρ ίζω  δλα 
μου τά  π τ α ίσ μ α τ α . . .  Ά λ λ ά  σε παρα
καλώ .. .  Είξεύρω δτι άπό τάς χεϊράς σου 
κρέμαται ή τύχη  τοϋ Ροβέρτου μου. Φα
νού έπιεικης και συγχώρησέ με . ,Σώσέτον .

Ά λ λ ’ ό Καρβαγάν έσταυρωμένας εχων 
τάς χεΐρας ΐσ τα το  άπαθης πρό τοϋ ά γω - 
νιώντος γέροντας.

—  Πρό ολίγου με ύβριζες, καί τώρα με 
παρακαλεΐς . .. Ανανδρία  καί υποκρισ ία !. .  
Καί μήπως είμαι φίλος σου καί θέλεις 
νά σε συνδράμω ;

Ό  γέρων έκλινε την πολιάν κεφαλήν 
του καί είπε συντετριμμένος.

—  Κύριε Κ αρβαγάν . . . ,  λυποϋμαι άπό 
καρδίας δ ι ’ δσα σας έκαμα..

—  Καί π ιστεύεις δτι θά εξάλειψης 
την ύβριν δ ι ’ ολίγων λέξεων ; . . .  Ά κόμη  
έχω έπί τοϋ προσώπου μου τά  ίχνη τη ς . .

Καί άρπάσας άπό τού βραχίονος τον 
γηραιόν Όνώριον, εΐλκυσεν αυτόν βιαίως 
είς τό παράθυρον.

—  Κ ύ ττα ξ ’έκεΐ, βλέπεις τό μέρος έκεΐ- 
νο έκεΐ κάτω  δπου μέ α ιματοκύλισες μέ 
τά άλογά σου καί μ ’ έκτύπησες μέ τοΰς 
δούλους σου ; Τό βλέπεις ;

—  Α ί ! άνεφώνησεν ό μαρκήσιος έ- 
ξημμένος, καταβαίνομεν άν θέλης κάτω ,  
καί άν άπαιτήσγις ,ε ίμα ι πρόθυμος νά γο
νατίσω είς τό ίδιον μέρος καί νά σε πα -  
ρακαλέσω νά μου σώσης τόν υιόν μου !

Βλέπων τόν έχθρόν του ήττημένον, ί -  
κετεύοντα κα ί θρηνοϋντα ό τύραννος έ- 
οτάθη έπ’ ολίγον ακίνητος καί άφωνος. 
Παρετήρει τά  έπ ί τώ ν  παρειών τού Ό ν ω -  
ρίου καταρρέοντα δάκρυα καί έλεγε καθ ’έ- 
«υτόν : ’Ιδού έξηυτελίσθη εις τούς πόδας 
μου, τό φλογερόν δνειρόν μου έξεπληρώθη" 
θριαμβεύω, ε ίμαι ευτυχής. Ά λ λ ’ ήσθά- 
νετο δμως δτι δέν ήτο πράγματ ι εΰτυ -  
Χής. Διέμενεν έν έαυτώ  πικοία τ ις  καί ή 
δίψα τής έκδι κησεως δέν είχε κατασβε- 
β®?. Έ καμ ε  μεταβολήν καί απερχόμενος 
είπε :

'— Καμμίαν σημασίαν δέν δίδω είς 
του;  λόγους σου.. .  Σέ έ'χω είς τάς χεΐ- 
Ρ^ίμου καί δέν σε άφίνω. Σύ πρώτος ήρ-

χισες τόν αγώνα , μη λοιπον άπορες άν 
έγώ τον παρατείνω . Σύ είχες καί κο ινω 
νικήν θέσιν, κα ί περιουσίαν, καί ύπόλη - 
ψιν, τά  π ά ντα  είχες σύ, καί έγώ τ ίποτε  
δέν ε ίχ α . . .  Έ ντός ολίγου θά κάμωμεν 
καί οί δύο τόν λογαριασμόν μας.

Έ κ  τής άποκρίσεως ταύ τη ς  ό μαρκή
σιος ένόησεν δτι πάσα έλπίς άπώλετο . 
"Εξαλλος δέ άνεφώνησε πρός τόν ά ν τ ίπα -  
λόν του :

—  Έ άν  ύ/τάρχγ) δίκαιος Θεός θά σε
τιμωρήσγ]  "Εχεις καί σύ υιόν. Καί
έπειδη σύ είσαι αδυσώπητος πρός τόν 
υιόν μου, καί ό υιός σου θά φαντί αδυσώ
πητος πρός σέ ! . . , .  Κακοϋργε ! έκαμες έ'ν- 
τιμον υιόν, καί αυτός θά σε τιμωρήσγ), 
ά π ’ αΰτόν θά το ευρης μίαν ημέραν !

Έφοικίασεν ό Καρβαγάν ΰπό φόβου καί 
οργής, καί είπε :

—  Καί πώς μού το λέγεις  τοϋτο ;
Ά λ λ ’ ό μαρκήσιος δέν άπεκρίθη καί

έβάδιζε θολόν I χων τό βλέμμα καί ά τά -  
κτους τάς κινήσεις τοϋ σώματός του.

—  Θαρρώ, μά την π ίστ ιν  μου πώς του 
έ'φυγε, έψιθύρισεν ό Καρβαγάν πρός τόν 
Μαδητήν.

—  Ά  ! ά ! ! ά ! ! ! άνεφώνησεν ό μαρ
κήσιος. . .  οί ίδιοι οί εχθροί μου θά με έκ- 
δικήσουν...  Μ άλιστα , ό υιός σου είνε έν-
τ ιμ ο ;  ν έο ;  Έ φ υγεν  άπό την πατρικήν
του οικίαν, καί θά φρίξϊΐ δταν ίδ?5 τ ί  
κακά θά γίνουν άπό τοΰ ; ίδικούς του!

Καί έλθών πρός τόν Καρβαγάν άνεφώ
νησεν:

—- "Εξ’ ά π ’ έδώ τέρας ! Ή  δουλειά 
σου έ'γινε... Μού έκλεψες την περιουσίαν 
μου, μοϋ έκλεψες την τ ιμήν μου.. .  Τ ίποτε 
άλλο πλέον δέν μου άπέμεινε παρά τό έρ- 
γον μου.. .  ά λλά  δέν θά το πάρης καί 
αΰτό !

Καί δραμών είς την τράπεζάν του ηρε- 
πασε τά  σχέδια του, τά  έξεσχισε, τά  έ'ρ- 
ριψε κα τά  γής κα ί τα  κατεπάτησεν έ'πειτα 
λαβών βια ίως σφϋραν βαρεΐαν ώρμησε 
πρός τόν κλίβανον, καί φοικωδώς καγχά- 
ζων προσεπάθει νά τον κατασυντρίψγ). Ό  
Καρβαγάν έξαλλος έκινήθη νά τον άνα- 
χα ιτ ίση ,  ά λ λ ’ ό γέρων στραφείς πρός αΰ
τόν ώς παράφρων καί άφρίζων άνύψωσε 
την σφϋραν καί άνεφώνησεν :

—  ΐΟπίσω, ή σοϋ τήν κατέβασα !
[ Έ π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ια ] .  Π .  I .  Φ ε ρ μ π ο ς .

FORTUNE DTJ BOISOOBEY

ΤΟ ΓΗΡΑΣ ΤΟΥ Κ "  ΔΕΚΟΚ
ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Σ υ ν έ χ ε ια ] .

Ζ'

—  Δέν είνε δυνατόν ! ειπεν ό Πιεδού- 
σης. Ό  Τολβιάκ δέν είνε γέρος, δέν είνε 
σακάτης, δέν έ'χει μ ιά άσπρη τρίχα στά 
γένεια , καί είνε λ ιγά κ ι  φαλακρός. __~,φ .

— Είμαι βέβαιος δτι είνε αΰτός, έ π 
ανέλαβεν ό κύριος Λεκόκ.

Τότε γνωρίζει νά μεταμορφώνεται α 
ξιόλογα. Διορθωμένος δπως είνε, ήμπορεΐ 
νά έ'μβτι είς την αστυνομίαν, καί νά γ υ -  
ρίσγ) δλα τά  γραφεία τής ασφαλείας χ ω 
ρίς κανείς νά τόν κα τα  λάβϊ).

—  "Ισως ! 'Ό ταν  δμως ε'χ/) νά κάμγι 
μαζύ μου, δέν τά  βγάζει πέρα. "Εκυψε 
καί ήμπόρεσα νά ίδω τοΰς οφθαλμούς 
του άνωθεν τών  διόπτρων του. Αΰτό μοί 
ηρκεσεν, δπως τόν άναγνωρίσω άμέσως.

—  Φθάνει νά μη σάς κατάλαβε καί 
αΰτός !

—  Α δύνα το ν .  Χθές έ'μεινα τρεις ώρας 
μαζύ του είς αίθουσαν, ή όποία έφω τ ί-  
ζετο άπό σαράντα κηρία, καί σέ βεβαιώ 
δτι μ ’ έκύττα ξε  καλά  άπό τά  νύχια  ώς

; την κορυφήν. Ά ν τ έ σ τ η ν  είς την δοκιμα
σίαν αΰτην ,  καί τώρα μέ πέρνει ώς ά- 
ληθή Ναβάβ. Έ ά ν  έγνώριζεν δτι έγώ ε ί 
μαι ό γέρων Λεκόκ δέν θά έτρίβετο μαζύ 
μου .

—  Ή  άλήθεια  είνε πώς σπώ τό κεφάλι 
μου νά καταλάβω , δ ια τ ί νά έλθν) ό ίδιος

j καί νά μή σάς στείλνι άληθινόν πράκτορα.
—  Διότι δέν έπ ιθυμεΐ νά γνωρίζγ] κα 

νένας τό μυστικόν του, καί αΰτό φα νε 
ρώνει δτι άκολουθεΐ καλά  ίχνη . Έ άν ή 
κληρονομιά τοϋ λοχαγού δέν τόν ένδιέφε- 
ρε πολύ, δέν θά έλάμβανε τόσην ένόχλη-

ί σιν. Ά λ λ ά  δέν είνε ώρα διά συνομιλίας. 
Μέ περιμένει , καί ίσως άκούει οπίσω 
άπό την θύραν.

—  ’Ολίγον θά τοϋ χρειασθ'7) αΰτό, 
δ ιότι όμιλοϋμεν πολΰ σιγά.

—  Καλά ! ά λ λ ’ ας σπεύσωμεν. Πόση 
ώρα σοϋ χρειάζετε διά ν ’ άσπρίσης, νά 
ένδυθής ώς πολ ίτη ς  καί νά πας νά σ τα 
ματήσεις είς τά βουλεβάρτον, έμπρό; άπό 
την έξοδον τοϋ «Μεγάλου Ξενοδοχείου ;»

—  Είκοσι λ επ τά ,  αρχηγέ, διότι η 
βαφή, μέ την οποίαν βάφομαι ώς μαϋρος 
βγαίνει πολύ δύσκολα.

—  Μην άνησυχής δ ι’ αΰτό, διότι θά 
τόν κρατήσω είκοσι πέντε λ επ τά  καί έτσι 
θά κερδίσης πέντε λ επ τά  περισσότερον.

—  Καί δταν σταματήσν) στόν δρόμο 
θά τόν πάρω άπό κοντά, τό έκα τά -  
λαβα .

—  Καί δέν θά τόν άφήσης παρά μό
νον άφοϋ φθάσν) είς ένα μέρος, διότι έχω 
ιδέαν δτι δέν θά ύπάγη  είς την κατο ικ ίαν 
του, όδός Γοδώ.

—  "Ισως ’πάγι είς τής Ί γ γ λ έ ζα ς .
—  Δέν τά π ισ τεύω . Αΰτός πρέπει νά 

έχ·/] κανέν μέρος έπίτηδες οπού πηγα ίνε ι 
καί μ εταμφ ιέζετα ι ,  καί στοχάζομαι δτι 
άν έγνωρίζαμε αΰτό τό μέρος θά έμαν- 
θάναμε πολλά  πράγματα . Λοιπόν άνοιξϊ 
καλά  τά  μ ά τ ια ,  καί μη χάνης τήν ώραν 
σου είς τόν δρόμον. Ά φο ϋ  φύγης, θά 
σηιιάνω διά νά είπω είς τούς ανθρώ
πους τοϋ ξενοδοχείου δτι δέν θά έξέλθω 
σήμερον, καί θά κλεισθώ εως νά έπ ι-  
στρέψγι ς.

—  "Ολα τά  λογαριάζετε, αρχηγέ. Είνε 
μ ία  εΰχαρίστησις νά έργάζεται κανείς 
μαζύ σας.



—  Πήγαινε ν’άβπρίσης *.‘*1 νά ένδυθτϊς, 
φλύαρε, είπεν ό γέρων Λεκόκ.

Καί στρέψας τά  νώ τα ,  ήλθεν άκροπο- 
δ-/jτ ί  καί ήνέωξε τήν θύραν τ-7)ς αιθούσης.

Ό  κύριος Χ όλτζ ουδόλως είχε κινηθώ 
τής θέσεώς του.

Έ κάθητο  πάντοτε  έπί τής άκρας τής 
έδοας του, άμα δέ παρετήοησε τόν Ν α
βάβ ήγέρθη ώς νά ώθησεν αΰτόν έλα τή -  
ριον. Ό  Ναβάβ τώ  έκαμε νεΰμα νά έπα- 
νακαθήσγι, έπανέλαβε την έπί τοΰ δ ιβα
νίου μεγαλοπρεπή στάσιν του, καί είπε 
διά τρόπου λ ία ν  ύποχρεωτικοΰ :

— Ε ίχατε  κάτ ι  τ ι  νά μ ’ έρωτήσετε, 
κύριε ;

— Ναί , πρίγκιψ , άπεκρίθη ό α π ε 
σταλμένος τοΰ κυρίου Τολβιάκ. Μίαν 
πληροφορίαν,ή όποία έ'χει σχέσιν πρός την 
ΰπόθεσιν μας, καί την οποίαν έχω α νά γ 
κην νά γνωρίζω, π ρ ίν  αρχίσω τάς  έρεύ- 
νας. Χθές τά έσπέρας έξηγήσατε σαφέ
σ τα τα  τάς προθέσεις σας εις τόν ά ξ ιό τ ι-  
μον π ελάτην  μου,τόν κύριον Τιντσεμβραί, 
ό όποιος μοί έκοινοποίησεν α ΰτάς  σήμερον 
τό πρωί. Τώ ά νηγγε ίλα τε  ότι έπ ιθυμεΐτε 
νά πλουτ ίσετε  τά  μέλ.η τής οίκογενείας 
Ό -Σολιβάν , καί έπειδή σας έκαμε τήν 
παρατήοησιν δτι είς έξ αΰτών  θά κ α τα -  
στή βαθύπλουτος, άφοΰ ό άποθανών ά 
φησε δέκα έκατομμύρια, τά  όποια θά έ- 
πανέλθουν είς τόν πλησιέστερον τών π λ α 
γίων  συγγενών του, τώ  έδηλώσατε ότι 
θά δώσετε δλην τήν περιουσίαν σας είς 
τούς άλλους, είς έκεινους, οΐτινες θά μεί
νουν π τω χο ί ,  άποκλειομένου έκείνου, όσ- 
τ ις  θά κληρονομήσν) τόν λοχαγόν.

—  Τοιαύτη είνε ποαγματ ικώ ς ή άπό- 
φασίς μου, καί οΰδόλως μετέβαλλον γνώ -  
μην.

—  Τό π ισ τεύω . Σάς ζη τώ  δμως τήν 
άδειαν νά σάς ΰποβάλλω μίαν περίπτω- 
σιν, τήν οποίαν ίσως δέν έσκέφθητε.

—  'Ομιλήσατε, κύριε.
—  Είνε πιθανόν νά ζοΰν έτ ι πολλοί 

πλάγ ιο ι συγγενείς τοΰ μακαρίτου Ό -Σ ο -  
λ ιβάν. Δύνατα ι κανείς μάλ ισ τα  νά ΰπο- 
θέστ), δτ ι οί πλάγ ιο ι αΰτο ί συγγενείς είνε 
πολυάριθμοι, δ ιότι γνωρίζω ήδη δτι ό 
λοχαγός είχε τέσσαοας άδελφάς, αί ό- 
πο ϊα ι είχον ΰπανδρευθή. Ά ν  ε γ γ  ούτως, 
δέν θά σάς έμποδίσνι τ ίπ ο τ ε  νά πραγμα
τοποιήσετε τήν γεννα ίαν πρόθεσίν σας. 
Ό  πλησιεστέρου βαθμοΰ ανεψιός θά ε γ γ  
τ ά  δέκα έκατομμύρια τής κληρονομιάς, 
χάρις δ’ είς υμάς, πρίγκ ιψ , ή τύχη  τών 
άποκληρωθέντων δεν θά είνε αξία  οίκτου. 
Πιθανόν δμως έπίσης νά έπέζησεν είς καί 
μόνος συγγενής τοΰ λοχαγοΰ. Αΰτός θά 
είνε μυριόπλουτος, άφοΰ θά κληρονομήστρ 
δλην τήν κολοσσιαίαν περιουσίαν τοΰ με
γάλου θείου του, καί δέν θά έχη α νάγ 
κην τής ίδ ικής σας. Έ ν  τοιαύτνι περι- 
πτώσε ι,  θά έπιμείνετε νά τώ  τήν κληρο
δοτήσετε ;

Ό  Ναβάβ έσκέφθη πρός στιγμήν, καί 
είπε μετρών τοΰς λόγους του :

— Ή  ιδέα αΰτη  οΰδόλως μοί έπήλθενείς 
τόν νοΰν. Έ φανταζόμην δτι μ ία οικογέ
νεια , συγκειμένη έκ τεσσάρων κλάδων,

δέν ήδύνατο νά περιορισθνί είς εν μόνον 
πρόσωπον, καί σας βεβαιώ, δτι έπροτί- 
μουν νά είχεν άκόμη πολλούς απογόνους, 
καθόσον έχω άρκετά πλούτη , δπως τοΰς 
ευχαριστήσω δλ>ους, θά ήτο δ ι’ έμέ με
γάλη  εΰχαρίστησις νά κάμω πολλούς εΰ- 
τυχε ϊς .  Ά λ λ ’ έάν τό α ίμα τοΰ Ό -Σ ολ ι-  
βάν δέν ρέει πλέον είμή είς τάς φλέβας 
ένός μόνου ατόμου, αΰτό δέν δύνατα ι νά 
μέ άποτρέψ/) τών  προθέσεών μου. Ή  εΰ- 
γνωμοσύνη δέν μετράται έπί τής κοινω
νικής θέσεως, τήν δέ εΰγνωμοσύνην μου 
έχει πας, δστις ανήκει είς τήν γενεάν 
τοΰ γενναίου άξ ιωματ ικοΰ , δστις έσωσε 
τήν ζωήν τοΰ πατρός μου.

Ένώ ώμίλε ι ,  ό ψευδής Ναβάβ οΰδό
λως άπώλεσε τοΰ βλέμματος τόν ψευδή 
πράκτορα, παρετήοησε δέ δτι ή διαβε- 
βα ίωσις ,  ήν τώ  έδιδεν, ήτο αΰτώ  λ ίαν α 
ρεστή.

Ό  κύριος Χ όλτζ άνωρθώθη, ώς εί έ- 
λαφούνθη ΰπό τίνος βάρους, καί έστερεω- 
σεν έπί τής ρινός του τά  δίοπτρα αΰτοΰ, 
άτ ινα  μικρά δ ιαστολή τών μυόνων τοΰ 
προσώπου είχε διαταράξει.

— Πρίγκιψ, ανέκραξε, τό αί'σθημα αΰτό 
σάς τ ιμ ά ,  τώρα δέ, δτε είμαι έντελώς 
πεπεισμένος έπί τοΰ σπουδαίου τούτου 
ζητήματος ,  δέν μοί μένει πλέον άλλο 
παρά ν’ άοχίσω τάς έρεύνας μου, τά ς  ό
ποιας θά δ ιεξαγάγω  μεθ’ όσου ζήλου καί 
μεθ’ δσης νοημοσύνης είμαι ικανός ,κα ί. . .

—  Φρονείτε, κύριε, δτ ι θά διαρκέσουν 
πολύ ;

—  Θ’ απα ιτήσουν αρκετόν καιρόν. Αί 
δυσκολίαι είνε μ έγ ισ τα ι.

—  Σάς κάμνω τήν έοώτησιν, έπειδή 
δέν βλέπω τήν ώραν νά έπ ιτύχω .  Κ ατά  
πρώτον ή έν Εΰρώπη διαμονή μου δέν 
δύνατα ι νά παραταθή έπ ’ αόριστον. Πρό 
πάντων  δέν βλέπω τήν ώραν νά πληρώσω 
τό ΰπό τοΰ πατρός μου συναφθέν χρέος. 
Έ νεκα  τούτου έχω μίαν πρότασιν νά 
σάς κάμω. Δέν ώμιλήσαμεν άκόμη περί 
τής δ ικαίας αμοιβής, τήν οποίαν θά σάς 
οφείλω μετά τήν έπ ιτυχ ία ν .  Ύ μ ε ΐς  ό ί 
διος θά προσδιορίσετε τό ποσόν, τό ό
ποιον, δσον καί άν είνε, δέχομαι έκ τών 
προτέρων, καί σάς προσφέρω νά τό δ ι
πλασ ιάσω  έάν δυνηθήτε νά έπιτύχ_ετε, μέ- 
χρις ώρισμένης έποχής άπό σήμερον, π α 
ραδείγματος χάριν, μέχρι.. .

—  Μέχρις ένός μηνός, διέκοψεν ό πρά
κτωρ.

—  Θά έπροτίμων καλλίτερα  μέχρι 
δέκα πέντε  ημερών.

—  Δέκα πέντε ήμέραι, είνε ολ ίγα ι ,  
ά λ λ ’ έν τούτοις θά προσπαθήσω νά εΰχα- 
ριστήσω τήν Ε ξο χ ό τη τά  σας, καί διά νά 
μή χάνωμεν ουτε στιγμήν θά σάς ζητήσω  
τήν άδειαν ν’ αναχωρήσω.

*0 ψευδής Νχβάβ παρετήοησε τό ώρο- 
λόγιον, ΰπολογίσας δε δτι ό Πιεδούσης 
είχε καιρόν ν’ άλλάξ·/) όψιν δέν έπεμεινε 
πλέον δπως κρατήστ) τόν κύριον Χ όλτζ, 
δστις προσέθεσεν έγειρόμενος :

—  Πρίγκιψ, αΰριον θά λάβω  τήν τ ι 
μήν νά σάς πέμψω τό σχέδιον μικροΰ έγ 
γραφου, τό όποιον π ιστεύω  δτι δεν θ’ άρ-

νηθήτε νά ΰπογράψετε. II έζοχότη^ σας 
γνωρίζει δτι αί ύποθέσεις είνε ύποθέσεις, 
καί δέν θά θυμώσν) δτι προτιμώ τάς  γρα- 
π τά ς  άπό τάς προφοοικάς ύποχοεώσεις.

— Ποσώς δεν θά θυμώσω, είπε μει- 
διών ό άρχων τής Βαχώρας. Οπως δέ σάς 
φέρω είς θέσιν νά μάθετε άσφαλεστερον τά  
τής άκ,οι βής ύ μών, διδω τήν άδειαν νά 
πληροφορηθήτε παρά τοΰ κυρίουΡοτσχίλδ 
είς τ ί  ποσόν άνέοχεται ή π ίστωσ ις  τοΰ 
τρεχουμένου λογαριασμού μου.

—  Αΰτό είνε δλως διόλου ανωφελές, 
πρίγκιψ, άνέκραξεν ό ψευδής πράκτωρ, 
δστις έγίνωσκεν ήδη ποΰ νά βασισθή, κ α 
θόσον τήν πρωίκν έπορεύθη κα ί έλαβε 
πληροφορίας επί τής διαθεσίμου περιου
σίας τοΰ ’Ινδού.

Τά ποσόν, είς ό αυτη  άνήρχετο, ήτο  
στρογγύλον, διότι άπασα ή περιουσία τοΰ· 
κυρίου Λεκόκ άπετέλει τά έν λόγω κεφά- 
λαιον.

—  Μοί μένει άκόμη νά δώσω άπόδει- 
ξιν παραλαβής είς τήν έξοχότητά  σας 
τών δέκα χ ιλ ιάδων φράγκων, τ ά  όποια 
μοί έδώσκτε, άπεκρίθη ό αΰτοκαλούμενος 
Χόλτζ.

— Θά ένώσητε αΰτήν  μετά τοΰ έγγρα
φου, τά όποιον θά μοί στε ίλετε  αΰριον, 
είπεν ό Ναβάβ.

Καί ήγέρθη ΐνα  δώσν) νά έννοήσνι ό έπ ι-  
σκέπτης δτι έληξεν ή συνδιάλεξις.

Ό  Τολβιάκ —  διότι αΰτός ό ίδιος ήτο 
κα ί δέν ήπατήθη  ό κύριος Λεκόκ —  ό 
Τολβιάκ οΰδέν είχε πλέον νά προσθέσνι 
καί ήτο ηΰχαριστημένος έκ τής συνεντεύ- 
ξεως, ήν εσχε μετά τοΰ γενναίου τούτου 
έκατομμυριούχου. Έ χαιρέτισεν , ΰποκλι-  
θείς βαθέως, καί έξήλθεν όπισθοχωρών.

Ό  κύριος Λεκόκ προέπεμψεν αΰτόν μέ
χρι τής θύρας τής αιθούσης, βλέπων δέ 
δτι ά μαΰοος οικονόμος δέν ήτο πλέον έν 
τή  έν τώ  άντ ιθαλάμ ω  θέσει του, έσχε τήν 
πρόνοιαν νά είπΐ) ·

—  Ή  διαμονή είς Παρ,ισίους διοεφθείρει 
τοΰς πλέον πιστοΰς ΰπηρέτας. Πρό ένός 
περίπου τετάρτου τής ώρας έδωκα είς τόν 
άνθρωπόν μου τήν δ ια ταγή ν  νά ρίψϊ| μίαν 
έπ ιστολήν είς τό ταχυδρομεΐον τοΰ ξενο
δοχείου, καί δέν έπανΐίλθεν άκόμη. Έ άν  
μείνω άκόμη έδώ τρεις μήνας δέν θά έχω 
τ ί  νά τόν κάμω. Ε ΰτυχώς, κύριε, κανένα 
έξ αΰτών δέν θά μεταχειρισθήτε διά νά 
έπανεύρετε τοΰς κληρονόμους τοΰ λοχα
γοΰ, προσέθεσεν εΰθύμως.

Ό  υποτιθέμενος Χόλτζ διεβεβαίωσεν 
έκ νέου δτι θά έπιτύχν) έντός δέκα πέντε 
ήμερών, έξήλθε τοΰ ένδ ια ιτήματος καί 
κατήλθε  τήν κλ ίμακα  τοΰ ξενοδοχείου.

'Ό ταν  άνεφάνη έπί τοΰ βουλεβάρτου, 
ό Πιεδούσης περιεφερετο ήδη έκεΐ πρό 
δέκα λεπτώ ν .

Η'

'Ο Πιεδούσης ήτο ταχύς  είς δλα.
Ό  βίος,δν διήγεν άλλοτε έν τ φ  στρατφ  

καί άφ ’ δτου έγένετο δεκτός έν τ·?5 υπ η 
ρεσία τής αστυνομίας, είχε συνειθίσει α υ 
τόν νά υπερνικά ταχέως καί έπ ιτυχώ ς 
οΐαν δήποτε δυσκολίαν.



Τό άλλάσσειν ένδύματα και δψιν, ήτο 
διά τόν πρώην αριθμόν 29  άπλή  πα ιδ ιά .  
Έντός τετάρτου τής ώρας ό οικονό
μος Ά λ ή ς  μετεβλήθη ε’ις αγαθόν πτωχόν 
άστάν τοϋ Ελους, καθαοώς ένδεδυμένος, 
μέ πώ γω να  άρτίως κεκαρμένον, καί αρ
κούντως ρυτιδωμένον.

Όφείλομεν νά είπωμεν, δτ ι εγκαθ ι
στάμενος μετά τοϋ κυρίου του, έφρόντισε 
νά κρατησν) έν τ φ  εΰοεΐ έ νδ ια ιτήματ ι τοϋ 
ψευδούς Ναβάβ, Ιν δωμάτιον, δπερ έ- 
χρησίμευεν α ΰ τ φ  ώς ίματ ιοφυλάκιον και 
ώς κομμωτηριον. Τοϋ δωματίου τούτου 
έκράτει τήν  κλείδα, οΰδείς δ’ έκτος αΰ -  
τοϋ έίσηρχετο έκεΐ.

Έ ν τ φ  δω μ ατ ίψ  το ύ τψ  ό Πιεδούσης 
έναποθηκευσεν δλα τά  α ναγκα ία  τοϋ έ- 
παγγέλμ ατός  του. Έ ν Λονδίνω, ένθα ε
σχάτως έπορεύθη ΐνα  προετοιμασθ·7) μετά 
τοϋ κυρίου Λεκόκ είς τάς προπαρασκευάς 
τής έπιχειοήσεως, ·7|ν έμελλον ν’ ά ναλά - 
βωσιν, ό Πιεδούσγΐί ήγόρασεν δλα τά  
συμπαρομαρτοϋντα, ών ύπελόγιζε νά κά- 
μγΐ χοήσιν, δπως ύποκριθ·7ί διάφορα πρό
σωπα.

Κατείχε ποικίλους ιματισμούς, πλήρη 
συλλογήν φενακών, μ ίγμ α τα  διά βαφήν 
καί χημικά  ρευστά πρός άπάληψ ιν  α υ 
τής.

Έπρομγ)θεύθγι, άλλως τε , καί διά τόν 
κύριόν του τ ’ ά ναγκα ιοϋντα , διά τήν έν- 
δεχομέν/ιν περίπτωσιν, καθ’ ήν ό πρ ίγ-  
κιψ ’Ινδός θά είχεν ανάγκην νά γείνγι έκ 
νέου Γάλλος.

Γινώσκων κατά  βάθος τήν τέχνην τοϋ 
ποιεΐν χρήσιν τών  βοηθημάτων τούτων, ό 
Πιεδούσης τήν ημέραν έκείνην κατέστη  
αμίμητος.

Έ ν μ ια σ τ ιγμή  έλαβε τόν ιματισμόν, 
τήν στάσιν καί τοΰς τρόπους έντίμου ά -  
στοϋ, καί περιεδιάβαζεν -̂ δ·/ι έπί τοϋ βου
λεβάρτου, πρό ξενοδοχείου, θαυμάζων τά 
έξερχόμενα οχήματα , πλ/ιρη ωραίων ’Α 
μερικανίδων, θεώμενος έπί τών ΰελωμά- 
των τάς λιθογραφίας τών εικονογραφη
μένων έφημεοίδων, καί ένΐ λόγω  περιδια- 
βάζ ων τόσον φυσικώς, ώστε ήτο αδύ
νατον νά μή έκλάβν) τ ις  αΰτόν ώς άερ- 
γον μικρόν κ τη μ α τ ία ν .

Μεθ’ δλην δμως τήν φαινομένην αδ ια 
φορίαν του,ό γέρων αστυνομικός πράκτωρ 
οΰδέ πρός στ ιγμήν άπώλεσε τών βλεμμά
των αΰτοϋ τό περιστύλιον, οΐ δέ έξησκη- 
μένοι οφθαλμοί αΰτοϋ παρετήρουν μετά 
προσοχής π ά ντα  έξερχόμενον τού ξενο
δοχείου.

Δέν περιέμενεν έπ ί πολύ, δ ιότι ,  μετά 
παρέλευσι» δέκα λεπτώ ν , είδεν είσδύοντα 

εταςΰ  τών πρό τής θύρας ομίλων τό εΐ- 
εχθές πρόσωπον, δπερ έλεγεν δτι ονομά

ζετα ι κύριος Χόλτζ.
Δι’ ένός μόνου βλέμματος κατεμέτρη- 

σεν αΰτόν , ΐνα  ευρν) τά πλημμελές τής 
μεταμφιέσεώς του, καθόσον ήθελε ν ’ άν- 
τεκδικηθη.

Οτε ό Τολβιάκ παρουσιάσθη ΐνα  όμι- 
λήσγ) τ φ  Ναβάβ, επέτυχε νά διαβ·/) α 
γνώριστος, ό δέ Πιεδούση; έμνησικάκει 
°ιά τήν έπ ιτυχή  μεταμφίεσίν  του.

Τήν φοράν δμως ταύτη ν  τό βλέμμα του 
δέν τόν ήπάτησεν .

—  Τά γένεια  του είνε κακοκολλη- , 
μένα εις τό δεξι μάγουλο, έψιθύρισε, καί 
ή περοϋκά του δέν εινε καλοβαλμένη 
ά π ’ όπίσω. Ά ν  τόν έκ ύ τ τα ζα  καλλίτερα 
εις τό ξενοδοχεΐον θά τόν καταλαβενα  
άμέσως. Αΰτό θά ’πή νά μήν έργασθή, 
κανείς τώρα καί τρεις μήνες. Σκουριάζει. 
Νά τον 1 άρχισε άπό τώρα νά μήν έχ·/) 
πλέον στραβά τά  ποδάρια κα ί κυρταίς 
τής πλάτες .  Πολΰ ένωρίς, φίλε μου, πολΰ 
ένωρίς. Δέν φαντάζεσα ι βέβαια πώς έγώ 
σέ κ υ τ τα ζω  άπό μακρυά, άν έγνώριζες 
δμως τό έπάγγελμ ά  σου δέν θά στεκό
σουν είς τά  ποδάρια σου τόσον γρήγορα. :

Έ ν φ  ό πρφην αριθμός 29  έσπούδαζεν, 
ώς αληθής είδημων, τοΰς τρόπους τοϋ 
ά η χ π υ τ ο ϋ ,  οΰτος ώδευε βραδέως πρός 
τήν λεωφόρον, προφανώς διατεθειμένος ( 
νά διαβίί τό βουλεβάρτον.

Ταΰτοχρόνως παρετήρει ΰπεράνω τών
διόπτρων αΰτοϋ τούς περί αΰτόν, ά λ λ ’ ό
άστάς τού "Ελους οΰδόλως προσείλκυσε 

\ ' ( την προσοχήν αυτου.
—  Καλά έμάντευσα πώς δέν θά ’πάϊ) 

στο σ π ίτ ι  του δταν έβγν) έξω, είπε καθ ’ 
έαυτόν ό Πιεδούσης. *0 δρόμος ποϋ κ ά 
θετα ι είνε δεξιά καί αΰτός φα ίνετα ι πώς 
παίρνει τόν δρόμον τοϋ Κεραμεικοϋ. Δέν ( 
πηγα ίνε ι ουτε είς τής Ί γ γ λ έ ζα ς ,  διότι 
αΰτή  κάθετα ι εις τό βουλεβάρτον Ό -  
σμάν. Πού πη γα ίνε ι λοιπόν ; Πρέπει νά 
τόμάθωμεν .Θ ά ήταν  παράξενο πραγμα άν  ̂
έπ ήγα ιν ε . . .  τσιμουδιά δμως! Τώρα χρειά
ζετα ι νά τόν πάρω άπό κοντά καθώς 
πρέπει.

Ε ιτα , μέ κεκλιμένην κεφαλήν, ώς εί 
ήθελε νά μετρήσνι τοΰς έπ ί τού λ ιθο 
στρώτου χάλ ικας ,  διέβη τήν λεωφόρον, 
ολίγον πρός τ ’ άριστερά, κα ί έμεινε πολΰ 
όπίσω τοϋ αΰτοκαλουμένου Χόλτζ.

Οΰτος έ'φθασεν έπί τού μεσημβρινοϋ 
μέρους τοϋ βουλεβάρτου κα ί ηρχισε νά 
βαδίζη ήσύχως πρός τήν γωνίαν τής όδοϋ 
τή ς  Ειρήνης.

Ό  Πιεδούσης ήκολούθησε τήν αΰτήν 
όδόν χωρίς ν’ άφησ·/) τήν λεωφόρον.

Μετ’ ολίγον είδε τόν Τολβιάκ νά σ τα -  
ματήσν), νά σύοτ) τά ώρολόγιόν του καί 
νά^παρατηρή®'/) τήν ώραν.

—  Φαίνεται πώς φοβάται μήν άργησε, 
έσκέφθη ό πράκτωρ τοϋ κυρίου Λεκόκ. 
“Ισως πάργι κανένα άμάξι άπό τήν 
σειράν πού είνε πλησίον είς τά πεζοδρό- 
μιον. Είνε τοΰλάχ ιστον είκοσι αμάξια  
στήν άοάδα, καί δέν θά εύρεθώ στενοχω
ρημένος νά π ιάσω εν α. Μά τήν π ίσ τ ι  
μου, προτιμώ νά μήν ακολουθώ κανένα 
πεζός, δ ιότι δέν έ'χω πλέον τά  ποδάρια 
ποϋ ε ίχα άλλοτε.

Ό  Πιεδούσης ήπατατο .
Ό  Τολβιάκ δέν έ'λαβεν άμαξαν, έ 

στρεψε τήν γωνίαν τοϋ βουλεβάρτου καί 
είσήλθε, χωρίς νά διστάσ/], είς τήν ’όδόν 
τής Ειρήνης.

—  Πήγαινε, μικρέ μου, πήγα ινε ,  ε- 
λεγε χαμηλοφώνως ό Πιεδούσης. Δέν θά 
μέ κάμουν ποτέ νά πιστεύσω πώς σκο

πεύεις νά πας νά περπάτησες άποκάτω  
άπό τα ίς  κασταν ια ίς  τοϋ Κεραμεικοϋ... 
καί είς τό κάτω  κάτω  τής γραφής, πρέ
πει νά φθάσγις καί είς έ'να μέρος.

Ταΰτοχρόνως έλαβε τήν πρόνοιαν νά 
μεταβ·7ί έπ ί τοϋ απένα ντ ι  πεζοδρομίου, 
διά τήν ένδεχομένην περ ίπτωσιν ,  καθ’ ήν 
ό ψευδής πράκτωρ θά έστρεφε, πράγμα, 
δπερ άλλως τε, δέν έλλειψε νά κάμγ).

Έ σταμ άτησε  μάλ ισ τα  πρό τοϋ κ α τ α 
στήματος τοϋ Γιρο<)ίνου, δπως λάβη 
καιρόν νά έξετάση μέ τρόπον άδιάφορον 
τοΰς πέριξ διερχομένους.

Μή ίδών οΰδενα ύποπτον, έξηκολού- 
θησε τήν πορείαν του.

Ό  Πιεδούσης έστη καί αΰτάς πρό τού 
ΰελωτοϋ καταστήματος ,  ένθα ήσαν έκτε -  
θειμένοι ξενικοί οίνοι καί άπο ικ ιακά  προϊ
όντα, έφαίνετο δέ προσηλωμένος είς τό 
νά παρατηρώ βαρέλιον χαβιαριού.

Ό  Τολβιάκ, διήλθε πλησίον αΰτοϋ δ
πως είσέλθγ] έν τ·7ί όδφ Ν έ α -Ά γ ίο υ -Α ΰ -  
γουστίνου, οΰδόλως δέ έπρόσεξεν εις τόν 
έραστήν τοϋτον τόν έκλεκτών έδεσμάτων.

Ό  ΰποκρινόμενος τον άστόν άφησε τόν 
ψευδή πράκτορα νά προχωρήσγι ολίγον, 
δ ιότι ή όδός Νέα - Α γ ίο υ  - Αΰγουστίνου 
ητο ηττον  εΰρεΐα τής όδοϋ τής Ειρήνης, 
καί δέν ήθελε νά πολιορκήβγΐ έγγύτερον 
τό θήραμα. Ά φ ο ϋ  ό Τολβιάκ προΰχώρη- 
σεν είκοσι βήματα , ό Πιεδούσης ήκολού
θησε τά  ί^νη μέ βάδισμα πάντοτε  μεμε- 
τρημένον.

Δέν είχον έτ ι αρχίσει νά κατεδαφ ίζω - 
σιν δπως σχηματίσωσι τήν πάροδον τού 
νέου Μελοδράματος, δθεν υπήρχε κ α τ ’ έ 
κείνην τήν έποχήν, κα τά  τήν όδόν Νέας 
- Α γ ίο υ  -  Αΰγουστίνου καί Λουδοβίκου 
τοϋ Μεγάλου, πα λα ιά  οικία άνευ έργα- 
στηρίων.

ΤΗτο διά τον παρακολουθοϋντα μέρος 
δύσκολον νά διαβγί απαρατήρητος, ό δέ 
Πιεδούσης, πριν φθάσν) έκεΐ, έβράδυνε το 
βήμα καί ήρχιοε νά έξετάζνι, έλλείψει 
καλλιτέρας άπασχολήσεως, τάς έπ ιγρα- 
φάς τών μ ετ ’ έπ ίπλων ξενοδοχείων, ά τ ινα  
βρίθουσιν είς τά  μέρη έκεΐνα.

Ό  Τολβιάκ, έν τούτο ις , οΰδόλως I- 
σπευδεν.

"Ωδευε πλησίον τών το ίχω ν ,αναμφ ίβο 
λ ο ς  ΐνα  προφυλαχθΐ) έκ τών καυστικών 
άκτ ίνων  τοϋ ήλίου τού Μαίου, κα ί δέν 
παρετήρει πλέον δπισθεν αΰτού.

Αίφνης ό Πιεδούσης είδεν δτι έπροχώ- 
ρει ταχέως ΐνα  φθάσν) είς τήν γων ίαν  τής 
όδοϋ Ά ν τ έ ν ,  διό έτάχυνε καί αΰτός τό 
βήμα, έκ φόβου μήτοι άπομακρυνθνΐ πολΰ 
ά π ’ αΰτού.

Πεοίπτωσίς τ ις  δμως απροσδόκητος, ην 
δέν περιέμενεν, έτάραξε τά ς  σοφάς σκέ
ψεις του.

"Αμαξα κενή, έρχομένη έκ τής  όδοϋ 
Ά ν τ έ ν ,  ένεφανίσθη βαδίζουσα ήσύχως.

Ό  Τολβιάκ έκαμε σημεΐον είς τόν η ν ί
οχον, δστις έσταμάτησεν, ήνέψξε βιαίως 
τήν θυρίδα καί είσήλθεν έν αΰτν).

—  ΤΑ ! τόν άθλιον ! είπε χαμηλοφώ
νως ό Πιεδούσης. Δέν έ'πιασεν άμάξι είς 
τό βουλεβάρτο, δ ιότι ’φοβόταν μήν π ιά -



ση κανείς άλλο καί τόν πάρη τό κατόπι 
καί τώρα ποΰ δέν υπάρχει παρά ενα μό
νον, τό τσακώνει . Στήν τ ιμή  μου αΰτό 
δέν τά περίμενα.

Ή  άμαξα, ήτ ις  ήτο κλε ιστή  μονόκλιν- 
τρος άμαξα , έστρέφετο περί έαυτην ,  ΐνα 
έπαναλάβη τήν διεύθυνσιν έξ ή ;  ήλθε, 
μέχρις οΰ δέ ό ΐππος στρέψη,ό Πιεδούσης 
ητο καταδεδικασμένος νά μένγ) ακίνητος, 
διότι άν ήοχιζε νά τρέχη ΐνα  πλϊισιάση 
τήν  άμαξαν, ό Τολβιάκ ,δστις ήδύνατο νά 
ιδη αΰτόν διά τών ΰέλων, δέν θά έδυβκο- 
λεύετο νά έρωτήση έαυτόν, δ ια τ ί ό άστός 
οΰτο;, δστις πεοιεδιάβαζεν ήσύχως, α ϊ -  
φνης ήρχισε νά τρέχη ώ ; σιδηρόδρομος.

Ό θεν  ό δυστυχή ; πράκτωρ τοΰ κυρίου 
Λεκόκ εΰρέθϊ) ε ί ;  τήν ανάγκην νά περι- 
στε ίλη  τήν όρμήν του έπι τ ινα  δευτερό
λ επ τα ,  έμεινε δέ πάντοτε  προσεκτικό;, 
ά λλά  προσποιούμενο; δτι άναγινώσκει τ ά ;  
έπ ιγραφά ; τών κατα σ τη μ άτω ν ,  καί άκρο- 
ώμενο;, μέ τήν έλπίδα ν'άκούση τόν κρό
τον έρχομένης άμάξνι; κατά  τύχ·/ιν.

Έ ν  τούτο ι ;  ή όδό; ήτο σ ιωπηλή καί 
Ιρνίμο;.

Ό  καύσων ήτο υπερβολικό;, οί δέ άμα- 
ξη λά τα ι ,  ρέγχοντε; έπί τών εδωλίων α ΰ 
τών ,  δέν έγκατέλ ιπον  οίκειοθελώ; τοΰ ;  
σταθμού; των , δπω ; περιφέρωνται άνευ 
ώρισμένου σκοποΰ.

ΤΗτο δλω ; έκτακτον δτι ό Τολβιάκ 
είχε τήν τύχην  ν ’άπαντήση  άμαξαν.

Ό  ά τυ χ ή ;  Πιεδούσκι; παρετήρησεν ά 
παξ  ετ ι μήτοι ίδη έρχομένην άμαξαν, μή 
έλπ ίζων δέ πλέον δτι ό οΰρανό; θά ήρχετο 
προ; βοήθειαν αΰτοΰ, έλαβε γ εννα ίω ; τήν 
άπόφασίν του, καί ήρχισε νά τρέχη, δ ι’ 
δλη; τ ή ;  τα χ ύ τη τα ;  τών  ποδών αΰτοΰ, 
πρό; καταδ ίωξ ιν  τ ή ;  άμ άξη ; ,  ή τ ι ;  έκλειε 
τόν Τολβιάκ.

[Έ π^τα ι συνέχεια], X . Κ αλαιεακης

Ο Π Λ Κ Η  ΚΟΛΛ1ΝΕ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Συνέχεια],

Τό λογικόν τη ς  τήν ειδοποιεί δτ ι ή θέ- 
σ ι ;  τγις ήτο άδιέξοδος δσον καί άνελπις.

Τήν θέσιν, ήν είχε κερδήσε ι  έ ν τ ί -
μω ς ,κα τά  τήν γνώμην τ ή ;  Λαίδης Ζάνετ, 
ώφειλεν είς εγκληματ ική ν  απάτην .

Οΰδέν ήδύνατο νά μετριάση, οΰδέν ήδύ
νατο νά συγχωρήση τό ειδεχθές ττίς πρά- 
ξεως ταύ τη ς .

"Εκρυψε τό πρόσωπον της έντός τοΰ 
ρινομάκτρου της καί άφήκε νά ρεύσωσι τά 
είς τους οφθαλμούς της  πλγιμμυρήσαντα 
καί μόλις συγκοατούμενα ανωφελή δά
κρυα, καί ε ίτα  έπειοάθη νά δώση άλλοίαν 
τ ινά  ώθησιν είς τά ς  σκέψεις της .

Τί τη  είχεν είπει ή Λαίδη Ζάνετ, εισερ
χόμενη είς τήν  βιβλιοθήκην ;

Ό τ ι  θά έπανήρχετο δπως συνεχίσωσι 
τήν περί τοΰ Ό ρατίου συνδιάλεξίν των.

Ή  Μέρση έμάντευσε τ ί  έ'μελλον νά τη 
ε ίπωσι, διότι έγίνωσκε κάλλ ισ τα  τ ί  έζή- 
τε ι παρ’ αΰτής  ό Όράτιος.

Πώς ν ά ντ ιμ ετω π ίση  τήν νέαν ταύτη ν  
στενοχώριαν ;

Τί νά πράξη, δ ι’ δνομα Θεοΰ ;
Ή δύνατο  —  τόν άνδοα, δστις τήν 

ή γ ά π α —  καί τόν όποιον καί έκείνη ή-
γ ά π α   νά τόν άφήση νά ριφθη τυφλώς
είς βαραθρώδη γάμον μετά  γυναικός, ή τ ις  
ΰπήρξε γυνή άπωλείας ;

Ό χ ι ! "Ωφειλεν α ΰτη  νά τώ  κα τα -  
στήση γνωστήν  τήν αλήθειαν. Ά λ λ ά  πώς;

Δέν θά συνέτριβε τήν καοδίαν τοΰ Ό 
ρατίου ;

Θά ήδύνατο νά βυθίση αΰτή  έαυτην 
έντός το ιαύτης  αισχύνης ;

Πώς νά έξωμολογεΐτο τήν ειδεχθή ά- 
λήθειαν ;

— Ώ  ! δέν δύναμαι ! . . .  δέν θέλω νά 
τ φ  τά  εί’πω ! άνέκραξεν. Ή  στ ιγμή  έ- 
κείν/ι θά μ ’ έφόνευεν !

Ά λ λ ’ αί εύστροφοι διαθέσεις τνις ή λ -  
λαξαν  άπαξ έτι.

Ο δαίμων τοΰ κακοΰ τήν παρέσυρε καί 
είπε καθ ’ έαυτην ,  δτ ι έκεΐνο, δπερ ήθελε 
τήν άπολέσει, ήτο δ ,τ ι  εΰγενέστερον έ- 
νεΐχεν ή φύσις αΰτής.

Ή  καρδία της ΰπερεπληρώθη αύθις 
θρασύτητος και πικρίας.

Επανέπεσεν έπί τοΰ άνακλίντρου μέ 
τοΰς οφθαλμούς λάμποντας καί μέ τάς 
παρειάς φλέγουσας έκ κακίας καί όργής.

—  Καί έπί τέλους δέν είμαι χειρότερα 
πάσνις άλλνις οίασδήποτε γυναικός, έσκέ 
πτετο .  Ά λ λ α ι  θά τόν ένυμφεύοντο χ ά 
ριν τής περιουσίας του.

Ά λ λ ά  μετά μίαν στιγμήν ΰπερίσχυσεν 
αΰθις έν έαυτή ό άγαθός δαίμων.

Έ ά ν  ή π ά τα  τόν Ό ράτιον, τόν όποιον 
έκ παρομοίας ταπε ινότητας τόσαι άλλα ι 
γυνα ίκες δέν ήθελον διστάσει, δ ιαπράτ- 
τουσαι τήν α τ ιμ ία ν  αΰτήν ,  νά τόν νυμ- 
φευθώσι, ποιαν συγγνώμην τής πράξεώς 
τνι; θά έτόλμα νά έξα ιτήσητε  παρ’αΰτοΰ;

Ί ν α  ευρη καταφυγήν  έ'κρυψε τό πρό- 
σωπόν τ η ;  έντό ; τών χειρών καί έζήτησε 
ταύ τη ν  έκεΐ, έ'νθα καί άλλοτε είχεν εΰρει 
παραμυθ ίαν. . .  ε ί ;  άσθενή έγκαρτέρησιν 
καί ε ί ;  άδρανή απελπ ισ ίαν .

—  Ώ  ! δ ια τ ί  νά μή άποθάνω προτοΰ 
είσέλθω ε ί ;  τήν  οικίαν ταύτνιν ; Ά λ λ ά  
καί τόρα άν άπέθνιησκον, έψελλισεν,όποία 
έπ ιθυμητή  ά πα λλα γή  κα ί δ ι’ έκείνου; 
καί δι’ έμέ !

Καί οΰτω κατέπαυσε καί τήν φοράν 
ταύτη ν  ή ένδόμυχο; πάλη  τ ή ;  Μέρση; 
Μερρίκ, οτε, ή ε ί ;  τήν αίθουσαν τοΰ 
σφαιριστηρίου άγουσα θύρα ήνεώγη άθο- 
ρύβω;.

Ό  Ό ράτ ιο ;  Δεχόλτ είχεν άναμείνει τό 
άποτέλεσμα τ ή ;  υπέρ αΰτοΰ εΰνοϊκής με- 
σολαβήσεω; τ ή ;  Λ αίδη ; Ζάνετ, δέν ήδύ
νατο δέ νά περιμένη περισσότερον.

Προσέβλεψε γύρω του μετά προφυλά- 
ξεως, έ'τοιμος νά γ ίνη  άφαντο ; άμέσως 
χωρίς οΰδέν νά ε ΐπη , έάν αί δύο γυνα ίκες 
συνωμίλουν είσέτι.

Ή  απουσία τής Λαίδης Ζάνετ τ φ  έ-

πέτοεψε νά υπόθεση δτι ή συνεννόγ]·6ις 
είχε λήξει.

"Ισω; ή μνηστή του τόν άνέμενεν έκεΐ, 
μόνη, δπω ; τ φ  όμιλήση ΰπό τ ά ;  έμπνεύ- 
σει; τ ή ;  καρδία; τ η ;  ! . . .

Έβάδισε, προχώρησα; κατά  ολίγα βή
ματα .

Ή  Μέρση οΰδ’ έκινεΐτο . Έ κάθητο  ά -  
φηρημέντι, αναίσθητος, βεβυθισμένη ε ί ;  
τά ς  σκέψεις της.

"Ισως αΰτόν άνεπόλει.
Προΰχώρησεν ολίγον έτ ι έγγύτερον α ΰ 

τής καί τήν έκάλεσε :
—  Χάρις !
Έκείνη  ήνωρθώθη έπί τών  ποδών της 

βάλλουσα κραυγήν.
—  Έπεθύμουν πολΰ νά μή μέ έκ π λή τ -  

τετε  τοιουτοτρόπως, είπεν οργίλη, έπα- 
ναπ ίπτουσα  έπί τοΰ άνακλίντρου. Ό  έ- 
λάχιστος αιφνίδιος τρόμο; κάμνει τήν 
καρδίαν μου νά πάλλη  σφοδρώς μέχρι 
διαρρήξεως, τό γνωρίζετε κάλλ ισ τα .

Ό  Όράτιος έξελιπάοησε τήν σ υ γγ νώ 
μην του μεθ’ δλνις τ ή ;  ταπ ε ινό τη το ;  έ- 
ραστοΰ συναισθανόμενου τό σφάλμα του.

Έ ν τ φ  νευρικφ έρεθισμφ δστ ι ;  κατείχε 
τήν Μέρσην δέν ήτο εΰκολον νά τήν 
ποαΰνη.

Άπέστρεψε τοΰ ;  οφθαλμούς της έν σιγϊί, 
έκεΐνος δέ, δστις σχεδόν δέν άμφ ίβαλλε  
περί τής όδυννιρ5?ς ήθικής κρίσεως, ήν ΰ- 
πέστη  ή νεανις, έκάθησε πλησίον της 
και τήν ήρώτησε σ ιγα λό τατα  έάν ειχεν 
ΐδει τήν Λαίδην Ζάνετ.

Έ κείνη  τ φ  άπήντησε κατα φα τ ικώ ς  
διά τόνου καί υφους, έξ ών έμπειρο; ά -  
νήρ θά κατενόει δτι ώφειλε νά λάβη 
κατά  τήν στ ιγμήν  έκείνην τ ά ;  μ εγαλε ι-  
τέρα; προφυλάξει; .

Ά λ λ ’ ό Ό ράτ ιο ;  ήτο νέος, άνυπόμο- 
νο;, καί έξηρεθισμένο; έκ τ ή ;  μακρά; 
προσδοκία; ε ί ;  τό γειτονικόν δωμάτιον.

Χωρί; ποσώ; νά διστάση άπηύθυνεν έ- 
τέραν έρώτησιν είς τήν Μέρσην :

—  Σά; είπε τ ίποτε  ή Λαίδη Ζ άνετ ; . . .
Ή  Μέρση έστράφη πρό; αΰτόν έξη-

γριωμένη καί δέν τόν άφήκε νά τε- 
λειώση.

—  Μοί άπεστε ίλατε  τήν Λαίδην Ζά
νετ διά νά μοΰ άποσπάση ΰπόσχεσιν νά 
έπισπεύσω τοΰ ;  γάμου ; μ α ; ,  άνέκραξεν. 
Ά να γ ινώ σκ ω  ε ί ;  τοΰ ;  οφθαλμού; σα ;.

Ό  Όράτιος δέν έσυνετίσθη οΰδ’ έκ 
τής δευτέοας τα ύ τη ς ,  και σαφεστέρας 
τής πρώτης, είδοποιήσεως, δπως όμιλήση 
μετά  περισκέψεως.

— Μή όργίζεσθε ! είπεν ήπ ίως. Είμαι 
άρά γε άληθώς καθ ’ ολοκληρίαν ασυγχώ 
ρητος έάν παρεκάλεσα τήν Λαίδην Ζάνετ 
νά μεσολάβηση ύπέρ έμοΰ, άφοΰ ματα ίω ς 
έπειράθην νά σάς καταπε ίσω  πρός τοΰτο 
έγώ αΰτός ; Καί ή μήτηρ μου καί α ί ά -  
δελφαί μου έπειράθησαν έπίσης νά μεσο- 
λαβήσωσιν , άλλά  κα ί α ΰτα ι έναυάγη- 
σαν.

Δέν ήδυνήθη ν ’ άκροασθή περισσότερον 
τών λόγων του' έκτύπησε διά τοΰ ποδός 
το έδαφος έν έξάψει νευρικής ταραχής.

—  Βαρύνομαι νά σάς άκούω όμιλοΰντα
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icepi τής μητρός και τών αδελφών σας ! ; Είς τοΰς πικρούς λόγους είνε πάντοτε  
διέκοψε μ ε τ ’ όξύτητος. Δέν έχετε νά μοι έτοιμη ν’ άπαντήση διά πικρότερων, 
όμιλήσητε περί άλλου τινός ; j Ά λ λ ’ ή σ ιωπή τήν πληγόνει θανασί-

Ύπήρχεν άκόμη Ιν σφάλμα πρός δ ιά- μ ω ς ’ παραδίδοται τότε , ήττωμένη . 
πραξιν εν τ φ  ακανθώδει τουτω  ζη τη μ α τ ι ,  [Έπειαι συνέχεια], Νικόλαός Σπανδονης 
καί ό Όράτιος τό διέποαξεν, άναλαβών 
ήδη καί οΰτος δηκτικόν ϋφος.

Ή  μήτηρ του καί α ί άδελφαί του ή 
σαν δ ι’αΰτόν αύθεντε ΐα ι ,  διότι τάς έθεώ- 
ρει ώς άντιποοσωπευούσας τό Ιδεώδες τής 
τελειότατος μεταξΰ τών  γυνα ικών.

Μετέβη πρός τό έτερον άκρον τής α ι
θούσης, καί έκεϊθεν άνορθούμενος ευθυτε
νής, έπειράθη νά έλέγξη κα ί σωφρονίση 
τήν μνηστήν του, δπως τη  ήρμοζε.

Θά έπράττετε  κάλλιον, Χάρις, έάν

Η Β Α Σ Ι Λ Ι Σ Σ Α
Δ ιήγημα έχ τοϋ  Γαλλιχοΰ .

Α'

Διά διαδοχικών θανάτων έπισυμβάν- 
των είς τόν πατέρα της καί τήν μητέρα 
της , πλουσίων άστών τοΰ Τουρίνου, ή 

ήκολουθεΐτε τό παράδειγμα, δπερ σας δί- Α γ γ ε λ ικ ή  Κλάρυ εΰρέθη είς τό εικοστόν 
δουσιν ή μήτηρ μου καί α ί άδελφαί μου, ; πρώτον έτος τής ηλ ικ ίας  της άνεξάρτη- 
εΐπεν. Α ΰτα ι τουλάχ ιστον  δέν συνειθί- j τος καί κάτοχος σημαντικής πεοιου- 
ζουσι νά όμιλώσι σκληρώς πρός έκείνους, σίας.
οΐτινες τα ς  αγαπωσ ιν .

Ή  σοβαρά αΰτη  μομφή δέν παρήγα 
γεν δμως τό έλάχιστον αποτέλεσμα.

Ητο θαυμαστής ώραιότητος, λ επ το 
φυής καί πλήρης θέλγητρων ώς άγγελος , 
τήν δ’ δψιν τόσον γλυκε ία ,  δσω καί τοΰ

Ή  Μέρση έφάνη δτι έμεινε πρός τ α ύ -  | Ρ αφαήλ  ή Φορναρίνη' δσω δ' άφορ2 τής 
την τόσον άπαθής, δσον έάν ποσώς δέν ψυχής της τό καλοκάγαθον , ουδόλως 
τήν ήκουε. τοΰτο ΰστέρει τής δλης τοΰ σώματος καί

Διετέλει έν τη  κακεντρεχεϊ έκείνη δια- ; τοΰ προσώπου τελε ιότητος καί καλλονής, 
θέσει, ή τ ις  έγεννάτο έν αΰτ ΐί έκ τής  π ι -  | Ωφελουμένη τής έλευθερας ανατροφής, 
κρίας τής ιδ ίας συναισθήσεως...  ή τ ις  πα -  ήν τη  έδωσαν οί γονείς της , έπεδόθη εις 
ρώξυνεν αΰτήν νά όργίζηται κ α τά  τής έ- ; τάς τέχνας καί ιδ ίως είς τήν μουσικήν, 
ξεως, ήν ειχεν ό Όράτιος τοΰ νά έπαιν-7! Είχε φωνήν μεγαλοπρεπή, ευηχον κα ί εΰ- 
ένθέρμως πάντοτε  τά ς  γυνα ίκας τής οί- στροφον, μολονότι δέ δέν έξησκεϊτο παρά
κογενειας του. μονον προς ευχαριστησιν της ,  υπερείχε

Τπό οίκτου καταλαμβάνομαι, έ- πάσαν έξ επαγγέλματος αοιδόν, καί ήδύ- 
λεγε καθ ’ έαυτήν , δταν άκούω έξυμνου- , νατο νά εΰχαριστη τήν ιδιοτροπίαν της,

ήν ήρμήνευεν είς τεμάχια  τοϋ Ρ οσ ίν/j ήμενην την αρετήν γυνα ικών, α ΐτ ινες ου
δέποτε έγνώρισαν τ ί  έστι πειρασμός ! Ό 
ποιον όντως κατόρθωμα τό νά ζ·75 τ ις  έν- 
τ ίμως, δταν είς τήν ΰπαρξίν του καλε ί
τα ι  νά συνέχιση μόνον αγαθά καί απο
λαύσεις ! . . .  Έγνώρισεν ή μήτηρ του τήν 
ένδειαν καί τήν π ε ν ία ν ;  . . .  Έ γκ α τ ε λ ε ί -  
φθησαν είς τάς όδοΰς αί άδελφαί του ;

Αί σκέψεις α ΰτα ι άπεσκλήρυνον τήν 
καρδίαν της καί τήν έξώθουν σχεδόν μέ
χρι τοΰ πόθου τοΰ νά τόν άπατήση . . . 
Δ ιατ ί νά προβάλλη είς αΰτήν  έκεϊνος ώς 
παράδειγμα τοΰς συγγενείς του ;

Δέν είχεν αρκετόν πνεΰμα δπως έννονί 
λοιπόν οΰτος, δτι αί γυνα ίκες άποστρέ- 
φονται νά τα ίς  προτείνωσιν άλλας γ υ 
ναίκας ώς παράδειγμα ;

Έρριψεν έπ ’ αΰτοΰ βλέμμα, έκφράζον 
όρμητικόν αίσθημα ανυπομονησίας καί 
καμάτου.

Έκεϊνος ε ίνε  καθεσθή παρά τήν τρά-
y  _  · f  \ *πεί,αν του προγεύματος στρεφων προς α υ 

τήν τά  νώ τα  κα ί στηοίζων τήν κεφαλήν 
εις τήν χεϊρά του.

Έκεϊνος έπειράθη νά τήν προσπελάση 
καί έκείντ) τόν άπέκρουσεν' έάν έλεγε μ ίαν 
λέξιν θά τήν ΰπεδέχετο άπάντησ ις  δη- 
κ τ ικω τά τη  έκ μέρους της.

Ό  Όράτιος έκάθητο μακράν αΰτής ,  
άφωνος καί κεχολωμένος.

Τίς άγνοεϊ, δτι διά τόν άνδρα ή σιωπή 
εινε ή δραστικωτέρα διαμαρτύρησις κα τά  
τής γυναικός, ή τ ις  τόν άγαπ£  ;

Αντέχει αΰτη  κ α τά  τής τραχύτητος.

τοΰ Μάγερμπερ
Οΰτω πεποοικισμένη, ανεξάρτητος καί 

πλουσία ή Α γ γ ε λ ικ ή ,  δέν έπαυσε νά 
είνε τό άντικείμενον πολλών τρυφερών 
βλεμμάτων καί σφριγώντων λατρευτών.

"Ηρχισε νά φα ίνη τα ι είς τήν κοινωνίαν 
άποδεχομένη καί μή έπ ιζητοΰσα ευκα ι
ρίαν ΐνα  άναδειχθη ή γλυκε ία  φωνή 
της ,  έχαιρε δέ μετριοφρόνως διά τό προ
τέρημά της , καί έκώφευεν είς πά ντα  τά  
άλλα  εγκώμια .

Έσπέοαν τ ινά ,  καθ ’ ήν συγκατένευσε 
νά παρευρεθνΊ καί ψάλη παρά τη  κομήσση 
Ίουλιανοΰ, άμα ώς έπαυσε τό κλειδοκύμ
βαλων, ήκουσεν όπισθεν αΰτής προφερο- 
μένας μέ φωνήν συγκεκινημένην καί πάλ- 
λουσαν τάς ακολούθους λέξεις :

—  Τό όνομά σας δέν κέκτησθε αδίκως, 
ώραϊα Α γ γ ε λ ικ ή ,  καθόσον άδετε ώς ά γ 
γελος.

Ή  έρασιτέχνις έστράφη καί είδε νεα
νίαν δεκαέξ ή δεκαεπτά έτών, μέ φυσιο
γνωμ ίαν έκφραστικήν, μέ τρόπους πολΰ 
διακεκριμένους, καί τοΰ όποιου οί μ εγά 
λοι καί μέλανες οφθαλμοί ήσαν συμπα- 
θώς έπ’ αΰτής  προσηλωμένοι.

Ή  μοιραία στ ιγμή , ή τοσάκις μνημο- 
νευθεΐσα α ΰτη  στιγμή ΰπό τών μυθιστο- 
ριογράφων καί τών πο ιητών , είχεν άνευ 
αμφιβολίας φθάσει καί διά τήν Α γ γ ε λ ι 
κήν, καθόσον είς τόν ήχον τής φωνής τ α ύ 
της καί ΰπό τήν έπιρροήν τοΰ βλέμμα
τος έκείνου, έδοκίμασε συγκίνησιν ά γνω 

στον, άόριστον, καί δέν ήδυνήθη ν’ άπο - 
κριθη, παρά ψελλίζουσα μόνον είς τήν 
φιλοφρόνησιν, ή τ ις  τ·7ί άπευθύνθη.

Ό  εΰτυχής οΰτος φιλόφρων ήτο ό υ^ρς 
τοΰ κόμητος, παρά τ φ  όποίΐι) είχε δοθίΐ ή 
έσπερίς,καλούμενος Ό κτάβ ιο ς  Ίουλιανοΰ, 
κληρονόμος μεγάλου ονόματος καί π ρ ιγ 
κ ιπ ικής περιουσίας.

Κατά τό έπίλοιπον τής έσπερίδος ό νε
αρός κόμης δέν έπαυσε νά ΰποχρεοΐ διά 
τών τρόπων του τήν τήν Α γ γ ε λ ικ ή ν  καί 
νά τ·7ί έκφράζη τό φλογερόν πάθος του, 
ίκετεύων μάλ ισ τα  αΰτήν νά τ φ  δώση τόν 
λόγον της δτι θά έγίνετο σύζυγός του, θά 
προσεπάθει δ’ έλεγεν, δπως έπ ιτύχη  τήν 
συναίνεσιν τοΰ πατρός του. Οί έρωτες δέ 
τόσον κ α τ ’ ευχήν έβαινον, ώστε περί τό 
τέλος τής έσπερίδος ταύ τη ς  ή συγκ ίνη- 
mς, ήν ήσθάνθη, κατέστη  σφριγών έρως 
έν τή  καρδίς τής νεάνιδος.

Έ π ί  ττί έλπίδι τών  σχεδίων τοΰ γάμου 
ό Ό κτά β ιο ς  έζήτησε παρά τής Α γ γ ε λ ι 
κής, δπως τ φ  έπιτρέψη νά παρουσιασθή 
πρός αΰτήν .  Ητο καλός νέος, ή γάπ α  καί 
έλάτρευε τά ς  τέχνας, διότι τάς ήννόει. 
‘Ηνωμένοι θά διήοχοντο εΰτυχεϊς ημέρας 
καί θά έπηύξανον τόν άμοιβαϊον αΰτών  
έρωτα. Μέ τήν εμπιστοσύνην τής καλο- 
καγάθου ψυχής της  κα ί μέ τήν έπιδε- 
κ τ ικ ό τη τα  τοΰ ώς καλλ ιτέχν ιδος οργανι
σμού της , ή Α γ γ ε λ ικ ή  άφέθη ολόκληρος 
είς τον έρωτα τοΰτον, δσ ιις  κατέστη  
ζωή της.

Σχεδόν έτος διέρρευσε καί ό ΰπό το ΰΌ - 
κταβίου προταθείς γάμος δέν είχε περα- 
τωθή . Ό  νεαρός κόμης προέβαλεν ότέ μέν 
έμπόδιον,δπερ έπρεπε νά άρη, ότέ δέ ισ χ υ 
ρόν λόγον αναβολής, καί άλλοτε άλλο τ ι .  
Πολλάκις έν τϊ) άξιοπρεπεία της καί τ-7ί 
ε ιλ ικρ ινε ίς  της  ή ’Α γγελ ική  ήρυθοία, δ ια - 
νοουμένη τήν έλαχ ίστην  υποψίαν δ ιά τάς 
σκοπίμους ένστάσεις υπέρ έκείνου, δ ι’ δν 
έλαβε συμπάθειαν, καί δ ι’ δν είχε θυσ ιά 
σει τό παν. Ιίλήν ήδη, ε ίτε διότι ό νεα
ρός κόμης έλησμόνησε τήν καλοκαγαθότη- 
τά  του, είτε διότι ήμποδίζετο ΰπό καθη
κόντων ή ασχολιών, άπεφάσισεν ώστε α ί 
έπισκέψεις του νά ώσιν ήττον  συχναί, 
καί ιδ ίως οσάκις τήν έπεσκέπτετο έφέοετο 
μέ ήθος κάπως άδιάφορον καί προκατει- 
ληαένον, ώς εί ήσχολεΐτο ΰπέρ έαυτοΰ 
καί οΰχί περί εΰτυχ ία ς ,  ήν άμφότεροι θά 
έδόκίμαζον, ά λλά  περί ΰποχρεώσεως, ήν 
μετά βάρους έξεπλήρου.

Ή  Α γ γ ε λ ικ ή  δέν έχρειάσθη πολΰν 
καιρόν, ΐνα  παρατηρήση τήν μεταβολήν 
ταύ τη ν .  Ύ ποπτεύουσα  δέ δτι πιθανόν ή 
ψυχρότης αυτη  προήρχετο κα ί έξ οι
κογενειακών λόγων, έπίεσε τόν Ό κ τ ά -  
βιον, ζητοΰσα παρ’ αΰτοΰ αποδείξεις έμ- 
πιστοσύνης. Ά λ λ ’ έκεϊνος έφαίνετο μ άλ
λον δτι ήναντιοΰτο , ή δτι συνεκινεϊτο 
έκ τών  πιέσεων αυτών , τή( άπεκρίθη 
λοιπόν, δτι δέν είχε τ ίπ ο τε ,  δπως δυνηθ?) 
νά α ίτ ιολογηθη ή μεταβολή έκείνη, τήν 
όποιαν παρετήρει δήθεν αΰτη , πολΰ δέ 
μάλλον κατέπειθεν αΰτήν δτι ήπα τά το ,  
καθόσον διετέλει πάντοτε ό ίδιος.

Κατόπιν τόν ήρώτησε πώς είχε δυ-



νηθή νά τον ένοχλήσγ) ή νά τόν δυσαρε- 
στήσν), καί τόν παοεκάλει νά τή  εΐπν) 
τ ίν ι  τρόπω ήδύνατο νά κατα σ τή  ποί'Κι.ν
αξία  τής αγάπης του. ’Αλλά δέν ήδυνήθη

> < ι « » , .να κρυψν) οτι κατετρυχετο υπο των αυ 
τών αβεβα ιοτήτων, συγχρόνως S' ήννοη- 
σεν οτι ώφειλε νά παραιτηθή και νά μή 
τ ά ;  έξακολουθήσγ).

Τέλος,άφοΰ διήλθεν δλα διαδοχικώς τά  
δεινά τής αμφιβολίας καί τής άβεβαιότη- 
τος, κατέβαλεν ημέραν τ ινά  τελευτα ίαν  
προσπάθειαν, δπως έπαναφεργι την συν- 
διάλεξιν περί τοΰ έγωϊσμοΰ άμφοτέ- 
ρων , δστις την είχε καταστήσε ι το 
σοϋτον εΰτυχή . Εις δλας έκείνας τάς τών 
έοώντων προκαταρχάς , καί τά ς  τρυ- 
φεράς κα ί πλήρεις αναπολήσεων ρεμ* 
βώδ εις ομιλίας των , ό κόμης δέν άπεκοί- 
νετο είμή διά τών συνειθισμένων δικαιώ- 
σεών του, καί διά τοΰ ψυχρού γέλωτος 
αΰτοΰ. Συγχρόνως δέ ή 'Α γγελ ική  κα- 
θεσθεισα πρό τοΰ κλειδοκυμβάλου της 
ήρξατο (άσματος έκ τών παθητικωτέρων. 
Ά λ λ ’ έξ άρχης προκατειλημένη δτι ό Ό -  
κτάβιος ήτο ιμάζετο νά ύπομείνϊ] τήν μου
σικήν ώς ΰπέμενε την γυ να ίκα ,  έσταμά- 
τησε καί ή φωνή της έσβέσθη διά λ υ γ -  
μοΰ απελπ ισ ίας .

—  Δέν μέ α γαπάς ,  Ό κτά β ιε ,  πλέον, 
τώ  είπε δακρύουσα- άπό τίνος ήδη χρό
νου άμφέβαλον καί έφοβούμην, πλήν τώρα 
είμαι βεβαία. 'Εάν δ ι ’ εμέ δέν Ιχετε πλέον 
τήν έλαχ ίστην  έμπιστοσύνην, έστέ τ ο υ 
λάχιστον ειλ ικρινής. ’Ομολογήσατε λ ο ι 
πόν δτι δέν αίσθάνεσθε πλέον έ'ρωτα δ ι’ 
έμέ. Α π λ ώ ς  μή ομιλήσετε, άλλά  μετά 
παρρησίας δηλώσατε οποίας έπ ιπλήξε ις 
έχετε νά μοί κάμετε, καί τ ίν ι  τρόπω θά 
δυν· /ίθώ νά σάς ατενίσω εΰνους.

Τοιουτοτρόπως ό Ό κτάβ ιο ς  έξηγήθη 
μέ τήν αΰτήν  ειλ ικρίνειαν, ήν άπήτησεν 
ή Α γ γ ε λ ικ ή ,  τοΰτεστ ι μέ πικράν ειλ ικρί
νειαν, οΰδεμία δ’ αμφιβολία δτι θ’ άπε- 
κρίθη ώς έξης :

—  Δικαία  κα τέσ τη τε ,  ώ κ α λ οκά γα 
θος Α γ γ ε λ ικ ή  ! πλήν δέν σας άγαπώ  
πλέον. Αν καί κα τά  τοΰς τελευταίους 
τούτους χρόνους είσθε τοσοϋτον ώραΐα, 
τοσοϋτον φιλάρεσκος, τοσοϋτον έρωτύλος, 
τοσοϋτον άφοσιωμένη δσον οΰδέποτε, έν 
τούτοις δλα τα ΰ τα  ολίγον μ’ ένδιαφέοου- 
σιν. ’Εκείνο, δπερ μ’ ενδιαφέρει, είνε δτι 
αποφεύγω νά βλέπω τοΰς γαλανοΰς ο
φθαλμούς σας και τήν ξανθότριχον κόμω- 
σίν σας, δσον ώραία κα ί άν ώσι, καί 
καθημερινώς ν ’ άκούω τής φωνής σας, δ
σον ό νιχός της καί άν 7) θελκτικός. Μ’έ- 
ρωτατε πώς είσθε ενοχ_ος καί ποιον άμάρ- 
τημα διεπράξατε ; Ά λ λ ά  δ ι ’ έμέ είσθε έ- 
νοχος διά τοΰ μ ϊγ ίσ του  τών εγκλημάτων , 
τουτεσ τ ι ,  νά μή είσθε πα ντάπα σ ι πλέον 
δ ι ’ έμέ συμπαθής.

Διά τοιούτου βεβιασμένου υφους, δπερ 
λαμβάνουσιν οί άνθρωποι είς όμοιας π ε 
ριστάσεις ήρκεσθη ό ’Ο κ τά β α ς  ν’ άπο- 
κριθή.

—  Δέν σάς ά γα πώ  πλέον, λέγετε ,  α 
γα π η τ ή  φίλη. νΩ ! ιδοΰ δτι αϊ τρελλαί 
ίδέαι σάς έπανέοχονται άκόμη . . . Εινε

οπτασ ία ,  ή τ ις  γεννά τα ι εν τ φ  έγκεφάλω 
ύμών ώς καλλιτέχν ιδος . ’Εάν έγνω- 
οίζετε πόσον μή ώσι όειναί αί άδικαι 
α ΰτα ι μομφαί. . .  έπαναβλεπόμεθα λοιπόν 
καί προσπαθήσατε, ώστε νά σάς έπανεύρω 
δικαιοτέραν προσεχώς.

Τοΰς ολίγους τούτους λόγους είπών ό 
κόμης έπέθηκεν έπί τοϋ μετώπου τής 
Α γ γ ε λ ικ ή ς  φ ίλημα ψυχρόν καί λαθραΐον, 
α πα ιτη τό ν  χρέος μ ’ εΰπρέπειαν πληρονώ- 
μενον. Ε ίτα  δ’ άπεσύρθη φαιδρός καί έ- 
λαφρός ώς α ιχμάλωτος,  δν έκ τών άλύ- 
σεών του έλευθεροϋσιν.

Εΰθΰς ώς έκεΐνος άνεχώρησεν, ή νεάνις 
παρεδόθη εις λυπηράς σκέψεις. Έ κ λ α ιε ν  ! 
έ'κλαιεν ! έπί πολΰν χρόνον. Αίφνης διά 
τίνος ταχε ίας μ εταλλαγής  ήρχισε νά έλ- 
πίζγι είς τήν προσεχή Ιλευσιν τοϋ Ό κ τ α -  
βίου, Προσηλώθη δέ είς αΰτήν τήν ιδέαν 
δτι πιθανόν αΰριον έ'μελ*λε νά έπιστρέψη 
μάλλον εΰμάλακτος, καί ηΰχετο νά τόν 
έπανέβλεπεν έντελώς τοιοϋτον, οίος ήτο 
τό παρελθόν, δτε τόν έγνώρισεν.

Ό θεν  περιέμενεν άνυπομόνωςόκτώ ήμέ- 
ρας ! οκτώ φεΰ ! δι’ αΰτήν  α ιώνας, σκιρ- 
τώσα είς τόν έλάχιστον θόρυβον, ά κα τα -  
παύστως ύπολαμβάνουσα δτι άναγνωρίζϊ) 
τήν έλευσίν του, τρέχουσα άνά πάσαν 
στιγμήν εις τάς θύρας καί τά  παράθυρα, 
καί τέλος γινόμενη πα ίγν ιον τών παρα- 
λογισμών καί τών φαντασ ιοπληξιών της.

Έ π ί  τέλους τώ  έγραψε, πλήν μή λαμ- 
βάνουσα άπάντησιν ,άπεφάσισε νά πορευθή 
ή ιδία Ϊνα λάβγ] πληροφορίας.

“Εμαθε δέ δτι ό κόμης Ό κτάβ ιο ς  
άνεχώρησεν πρό οκτώ ήμεοών διά τα ξ ε ί-  
διον, τοΰ οποίου δέν είχε ορίσει οΰτε τόν 
σκοπόν οΰτε τήν διάρκειαν.

Έ γκαταλελ ε ιμ ένη !  ή Ά γ γ ε λ ικ ή  έμεινεν 
έκπληκτος ! Τή έφαίνετο δτι έν έαυτή 
τό πάν κατεκρημνίζετο ’ δθεν πυρέσ- 
σουσα καί σχεδόν παράφρων έπανήλθεν 
είς τήν κατο ικ ίαν  της.

Έπαναβλέπουσα δλα έκεΐνα τά  ά ν τ ι -  
κείμενα αΰτής ,  τά  όποια τοσαύτας άνα- 
μνήσεις τή  ΰπεμίμνησκον, καί τά  όποια 
κατόπιν έφερον τό πένθος τής προτέρας 
εΰτυχ ίας της, ένόμιζεν δτι έμελλε ζώσα 
νά εισέλθγ) είς τόν τάφον. Ύ π ο σ κ α πτο -  
μένη άλληλοδιαδόχως ΰπό τοΰ μαρασμοΰ, 
τής άποθαρρύνσεως καί ύπό τών βασάνων 
τών άναμνήσεων, έγκατέλειψεν έαυτήν είς 
τήν έσχάτην τών  άποφάσεων’ πλήν τοΰτο 
έγενετο δπως έπαναπέσν) έκ μεγαλει-  
τέρου ΰψους είς τήν άπόγνωσιν καί τήν έ- 
ξουδένωσιν.

Αίφνης τά  βλέμματά της έσταμάτησαν 
έπί τοΰ κλειδοκυμβάλου καί τών ανοι
κτών έτ ι τετραδίων τής μουσικής της. 
Ά κ τ ί ς  έμψυχώσεως έφώτισε τά εΰγενές 
ποόσωπόν της .  Ή γέρθη πλήρης δυνάμεως 
κα ί π ίστεως καί ώς εί έμψυχουμένη ΰπο 
θείας δυνάμεως, άνέκραξεν δλως πεοι- 
χαρής :

—  ’Ώ  ! έκεΐνος μέ περιεφρόνησεν, έγώ 
θά τόν έκδικηθώ . . .

[ "Ε π ε τ α ι τό τέλος]. Α .

Ε ΙΣ  ΤΟ ΓΡΑΦ ΕΪΟ Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ω Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν
ΠίϊλΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[At έν παρενθέσει τιμα ί σημειοΰνται χάριν 
τών Ιν τα ΐς έπαρχίαις καί τώ  έξωτερικώ έπιθυ- 
μούντων να άποκτν’σωσ:ν αΰτά , έλευθερα ταχυ
δρομικών τελών],

«Το τέκνον τοΰ Έραστοΰ» κα! « Ή  ανυμφος 
μήτηρ» (τόμοι 2, σελ. 750), μυθιστορία A. Mat-
they (Arthour Arnold) 8p........................ 3,50 (4)

«Τό φροΰριον τοΰ Καρρόου» καί Τό «άνθος τής 
’Αλόης» (τόμοι 2, σελ. 700) μυθιστορία I Φ.
Σμίθ. δρ......................................................... 3,25 3,75)

Ό  « ’Αδικηθεί; Ρογήρ·.ς», μυθιστορία Ιουλίου 
Μαρό, 2 τόμοι έκ 686 σελίδων, δ :αχ . 3 (3,40)

« Ά ττ ικ α ί Νύκτες ». Δράματα — Ποιήσεις
Σ. Ν. Βασιλειάδου ..................................  2 (2,20)

«Έ λπ .ν 'κη » έθ;μα Κωνσταντινουπόλεως, πρω
τότυπος κοινωνική μυθιστορ'α οπό Επαμεινώνδα
Κυριακίδου ...............................................δρ. 5 (5,30J

«Τό Μυστήριον τοΰ Σκελετού», μυθ.στορία
Γεωργ'ου Πραδέλ.....................................δρ. 5 (5,30)

«Ό  Ά γνω στος τής Βελλεβίλης», μυθιστορία
Π. Ζακόν...............................................δρ. 2,50 (2,70)

« ‘Ο ‘Ιππότης Μάιος», μυθιστορ'α Ponson de 
T e rra il........................................  ^ραχ. 2 ,50  (2,70).

« ‘Η δ'.δασκάλισσζ », μυθιστορ'α Κΰγενείου
Σόη ..............................................■ · ■ · δραχ. 3 (3,20)

«Τα χ ά λ 'α  μας», κωμιρδία Π. Λαζαρίδου ή-
θ07:010ΰ.............................................................. λ. 70 (80)

«Ό  παπα - Κ 'ονσταντΐνος», μυθιστορία Ά -
λεβί»..........................................................δρ. 1,50 (1,70)

« Η ’Αδελφοΰλα», μυθιστορία Ε. Μαλώ (τό
μοι 2 ) .....................................................δρ. 2,50 (2,80)

«Τυχαίον Συμβάν», διήγημα πρωτότυπον, δπο
Λεωνίδα Π. Κανελλοποΰλου  δρ. 1 (1,10)

«Τα'Υπερώα τών Παρισ ων»,μυθιστορία Pierre
Z a c c o n e ......................................................... δρ. 4 (4,20)

« Η Γυναίκες, τα Χαρτιά καί το Κρασί», μυ
θιστορία Paul de Cock,μετάφρασις Κλεάνθους Ν.
Τριαντάφυλλου ..................................  Δρ. I [1 ,20]

«Τα ’Απόκρυφα τής Μασσαλίας, μυθιστορία
Αιμίλιου Ζολά ..................................  Δρ. 3 (3,30)

Πο ήματα 1. Γ. Τσακασιάνου δρ. 3. (3 ,20)
Χρυσόδετα.................................................. » 4

«Μαρ'α Ά ντω νιέττα » , ύπό ] ’. Ρ μα, τραγι
κόν ιστορικόν μελόδραμα εις 4 πράξεις, μελο-
ποιηθέν ΰπό τοΰ έν Ζακυνθω μουσικοδιδασκάλου 
ΙΙαόλου Καρέρ, μετάφρασις Ρ.Κ.Σφήκα λ .50 [55] 

«Μία ήμερα έν Μαδέρα», μυθιστορία Παόλου
Μαντεγάτσα, δ ρ α χ ...............................  1,50 (1,60).

«Οί Μελλόνυμφοι τής Σπιτζεβέργης9, μυθιστο- 
ρ'α Ξαβιέ Μαρμιε, στεφθεΐσα ΰπό τής Γκλλικής
’Ακαδημίας.......................................... Δρ. 1,50 [1 ,70]

« ‘Ο Διάβολος έν ’Γουρκ'α», ητοι Σκηναί έν 
Κωνσταντινουπόλει, ΰπό Σστεφάνου Θ .Ξένου.Έκ- 
δοσις δεύτερα, άόεία τοϋ συγγραφέως, έν ή προσ- 
ετέθη έν τέλει κ : ί τό δραμα a Η κατασ-ροφή τών
Γεννιτσάρων».Τόμοι 2 ...........................Δρ. 5. [5 ,50]

«Α ! Έ χθραί Μητέρες», μυθιστορία Catulle
M endes...................................  δρ. 1,50 (1,70)

« ‘ Η Έ ρωίς τής Ελληνικής Έ παναστάσεως», 
μυθ.στορία Στεφάνου Θ. Ξένου, ε ς δύο ογκώ
δεις τόμους.......................................  Δρ. 4 [4  4,50]

« Ο Γ ιάννης», μυθιστορία Paul de Cock με- 
τάφρασις Κλεάνθους Ν.Τριαντάφυλλου δρ.2 [2 ,2 0 j 

«Τά Δράματα τών Παρ.σίων» , μυθιστορία 
Ponson-De-Terrail, τόμοι ογκώδεις 3 Δρ. 6 (7) 

« Αί Φύλακας τοΰ Θησαυρού » , μυθιστορία 
Έ μμ. Γονζαλες................................Δρ. 1,50 (1,70)

«Α ! Ν ΰκτϊς τοΰ Βουλεβάρτου», μυθιστορία 
P ierre Zaccone (τόμοι δόο) · · · · Δρ. 3 (3,30) 

«Αί Κατακόμβαι τής Ίουλλης», μυθιστορία
Η. Emille C hevalier..................  Δρ. 1,50 (1.70)

«Π αράπτωσι; καί Μ εταμέλεια», ήτοι « ’Απο
μνημονεύματα ’Αλίκης δέ - Μ ερβίλλ», μυθιστο
ρία Maximilian ΡθΓΓΪη(όλόκληρον τό έ’ργον)δραχ-
μ ας .................................................................  3 ,5 0 (3 ,70 )

«Τό Κατηραμένον Καπηλεΐον», μυθιστόρημα 
Λουδοβίκου Νοάρ..............................Δρ. 1 ,50 (1 ,70)


